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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Zamonaviy jahon
tilshunosligi  sohasida tillarning lisoniy-madaniy  xususiyatlarini  yoritish,
konseptlarni  qiyosiy  o‘rganishda lingvomadaniyatshunoslik  yo‘nalishini
rivojlantirish hozirgi kunda dolzarblik kasb etmoqda. Shuning uchun ham tillarni
qiyosiy aspektda o‘rganish madaniyatlarning o‘ziga xos xususiyatlarini har
tomonlama amaliy qo‘llashga yo‘naltirmoqda. Lingvomadaniyatshunoslikning
tayanch birligi — konsept va uni har xil tillarda qiyosiy o‘rganishda asos bo‘ladigan
til birliklarini tahlil qilish va uning o‘ziga xos Xususiyatlarini har tomonlama
amaliy istifoda gilish muhim ahamiyat kasb etmoqda. Xuddi shunday universal
konseptlardan biri «Love/Muhabbat» konseptiga bag‘ishlangan mazkur tadqiqot
ishi barcha milliy konseptlar uchun nafagat amaliy balki nazariy gizigish
tug‘dirmoqda.

Dunyo tilshunosligida har bir xalgning tarixini, madaniyatini, tilini o‘rganish
va boyitishda o‘ziga xos xususiyatlarini shakllantirishda muhim hisoblangan
konseptlar, jumladan, «muhabbat» konseptining turli matnlarda gavdalanishi,
uning madaniy konseptlar bilan matnlarda ifodalanishi, qiyosiy o‘rganilishi,
lisoniy-madaniy aspektlarda tadqiq qilinishi kabi ustuvor yo‘nalishlarda har xil
ilmiy tadqiqot ishlari olib borishga alohida e’tibor berilmoqgda. Xorijiy va mahalliy
olimlarning milliy va lisoniy-madaniy konseptlarning giyosiy fikrlarini hisobga
olgan holda, har bir xalgning milliy g‘oyalarining, dunyo til tasviri
xususiyatlarining farqli jihatlarini o‘rganishni amalga oshirish muhimlik kasb
etadi. Chunonchi, insonning ko‘nglidagi his-tuyg‘ularini gavdalantiruvchi
«Love/Muhabbat» konseptini geterogen tillar bo‘lmish ingliz va qoraqalpoq
tillarida lisoniy-madaniy tahlil gilinishi, giyosiy o‘rganilishi dolzarblik to‘g‘dirib,
natijada har xil tilda gapiruvchi xalglarning haqgigatni gabul gilish universalligi
bilan o‘ziga xos xususiyati aniqlanadi, o‘z navbatida, u dunyoning tilni adekvat
tarzda tushunishni kengaytirishda yordam beradi.

Mamlakatimizda so‘nggi yillarda, zamonaviy tilshunoslikning alohida
sohalari lingvomadaniyatshunoslik, kognitiv lingvistika, pragmalingvistika,
sotsiolingvistikaga alohida e‘tibor qaratila boshlandi. «Mamlakatimizda yashovchi
har bir insonning tinch va baxtli umr kechirishi uchun, uning salomatligi, yaxshi
bilim olishi, oilasini bekam-u ko‘st boqishi uchun ganday sharoit zarur bo‘lsa,
go‘limizdan kelganicha harakat qilyapmiz va bu yo‘ldan umuman ortga
qaytmaymiz. Ko‘zlagan maqgsadimizga albatta yetishamiz va albatta bu yo‘limizda
niyati va galbi pok, zahmatkash xalgimizga suyanamiz. Bir tan-u bir jon bo‘lib
harakat etsak, intilayotgan Yangi O‘zbekstonni albatta quramiz, deb ishonaman!»®.
Shu bois, turli til tizimlariga kiruvchi qardosh bo‘lmagan ingliz va qoragalpoq

1 Mirziyoyev Sh.M. Prezident Shavkat Mirziyoyevning Oliy Majlisga va O‘zbekiston xalqiga Murojaatnomasi,
2022 yil 20 dekabr
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tillardagi universal «Love/Muhabbat» konseptining lisoniy, milliy-madaniy
xususiyatini qiyosiy o‘rganish, ikki xil madaniyat nuqtai nazaridan o‘rganish
nazarly va amaliy ahamiyatga ega bo‘lib, u tilshunoslikning leksikologiya,
frazeologiya, semantika, paremiologiya va adabiyotshunoslik aspektlarining
masalalarini hal etishga yordam beradi. Oliy toifaga ega, xalgaro darajada
raqobatbardosh kadrlarni tayyorlashda Yangi O‘zbekistonning kelajak avlodiga
xorijiy tilni o‘rgatish va shu orqali o‘sha xalgning tarixi, madaniyati, tildagi
xususiyatlarini o‘rgatish katta ahamiyat kasb etadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 16-fevraldagi PF-4958-
sonli «Oliy o‘quv yurtidan keyingi ta’lim tizimini yanada takomillashtirish
to‘grisida», 2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847-son «O‘zbekiston Respublikasi Oliy
ta’lim  tizimini  2030-yilgacha rivojlantirish ~ konseptsiyasini  tasdiglash
to‘g‘risidangi Farmonlari, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son «O‘zbekiston
Respublikasida chet tillarini o‘rganishni yo‘lga qo‘yish jarayonini yangi bosqichga
olib chiqish chora-tadbirlari to‘g‘risida», 2012-yil 10-dekabrdagi PQ-1875-son
«Chet tillarni o‘rganish tizimini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari
to‘g‘risiday», 2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-son «Oliy ta’lim tizimini yanada
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida», 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-son
«Oliy o‘quv yurtlarida ta’lim sifatini oshirish va ularning mamlakatda
o‘tkazilayotgan keng gamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha
qo‘shmicha chora tadbirlar to‘g‘risida»gi Qarorlari hamda shu yo‘nalishda gabul
gilingan me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda
mazkur dissertatsiya ishi ma’lum darajada xizmat qiladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Tadqgigot respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining
I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy, iqtisodiy,
madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar tizimini
shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq
bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Tadqiqot ishi bo‘yicha nazariy
adabiyotlarni o‘rganar ekanmiz, T.N.Dankova «JIro6oBp» konsepti va uning
A.Axmatovaning shaxsiy uslubida ifodalanishi»?, Ye.Yu.Balashovaning «Rus va
amerika tillari ongida muhabbat va nafrat konseptlari» 3 deb nomlangan
dissertatsiya ishida ilk bor «Hate» konseptini «Love» konseptiga binar oppozitsiya
sifatida o‘rganganligi aniglandi. Ammo ushbu konseptlar muallif tomonidan rus va
amerikalik axborotchilarning tillik ongi tushunchalari konteksti asosida
o‘rganilgan. E.Araxava «Rus va yapon romanslarini taqqoslash asosida «JIx000BB»
konsepti»* atamasidagi ilmiy ishida muallif «Muhabbat» (JIro60Bb) konseptini rus
va yapon romanslari materiallarini tagqoslab o‘rgangan.

2 lanbkosa T.H. KoHIenT «1000Bb» U €ro CI0BECHOE BOILIOIIEHHE B HHIUBUAYAIbHOM cTHIIE A.AXMaToBoil: Juc.
... KaH1. ¢punon. Hayk. — BopoHex, 2000. — 214 c.

3 Banamoga E.FO. Konnents "m060Bb" 1 "HEHABUCTL" B PyCCKOM M dMEPUKAHCKOM S36IKOBOM CO3HAHUU: ABTOpE(.
JC. ... Kau. ¢unoi. Hayk. — Caparos, 2004.

4 Apaxasa E. Konuent «J[to60Bb» B PyCCKOM f3bIKE Ha MarepHale PYCCKUX POMAHCOB B COMOCTABJIEHHUH C
ATIOHCKAM poMaHcoM: ABToped. auc. ... kaHz. ¢puoin. Hayk. — Kazans, 2005.
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Bir qator xorijlik tadqiqotchilar «Love» konseptining vazifasini o‘rganishgan.
Masalan, rus olimlari S.G.Vorkachyov muhabbat (;1r060Bb) obrazini rus va ispan
tillari asosida tagqoslaydi, L.Ye.Vilms esa masalani rus va nemis tillari asosida
o‘rgangan, Ye.Ye.Kashtanova «1o60Bb» konseptining ma’nosini rok- va pop-
madaniyati asosida tadqiq qilgan, L.Z.Gibadullina tatar va rus tili tasvirida
«m000Bb» Vva «ceMmbs» konseptini poeziya janrida o‘rgangan, F.R.Sigbaeva
«Moxa66ar» (m000Bb) lingvomadaniy konseptini tatar tili tasvirida o‘rganadi® va
h.k.

Til tizimlari, darajalari va birliklarini lingvomadaniy, kognitiv hamda
pragmatik aspektda tadqigq gilish mahalliy tilshunos olimlarning ilmiy ishlarida
keltirilgan: D.U.Ashurova, Sh.S.Safarov, Sh.Abdinazimov, N.Z.Nasrullayeva,
G.Ergasheva, M.Galiyeva, A.Pirniyazova, G.K.Kdirbaeva, M.F.Tadjieva,
G.A.Usenova® va h.k.

Ta’kidlash  joizki, Sh.Abdinazimov, A.Pirniyazova, B.J.Shaniyazov,
G.K.Kdirbaeva, G.A.Usenova, G.Bekbergenova, N.M.Jalgasov,
A.A.Xudaybergenov singari mahalliy tilshunos olimlar qoraqalpoq tilini xorijiy
tillar bilan giyosiy o‘rgangan, ma’lum konseptning lisoniy-madaniy xususiyatlarini
lug‘aviy, frazeologik va paremiologik birliklarini tadqiq qilish orqali o‘rgangan.
G.K.Kdirbaeva «Man» - «Adam» konseptosferasi birliklarining lingvomadaniy va
lingvokognitiv xususiyatlari (ingliz va qoraqalpoq tillari misolida)» mavzusidagi
ilmiy ishida «man» - «adam» konseptosferasining ingliz va qoraqalpoq lisoniy
olam manzarasida lisoniy va milliy vogelanishining o‘ziga xos xususiyatlari
tagqoslab o‘rganilib, ingliz va qoraqalpoq tillaridagi «man» - «adamy»
konseptosferasining o‘xshashlik va xossalari lug‘aviy komponentini tadgiq gilish

SBopkauer C.I'. ConocraBuTenbHas STHOCEMAHTHKA TTapEMUK (Ha MaTepualie oKasaTeleil 6e3pasindus pycckoro u
ucnaHckoro s3eikoB) // Hermeneutic in Russia. — M., 1998. Vol. 1; Bunemc JLE. JIMHrBOKYIBTYpOJIOrHIECKast
cnerdurka noHsaTHs «JIr060BE» (Ha MaTepHane PycCKOrO M HEMELKOTro s3bIKOB): Jluc. ... KaHI. QHIION. HAyK. —
Bomrorpan, 1997, KamranoBa E.E. JIMHTBOKYNBTYpOJOTHYECKHE OCHOBaHHUS PYCCKOTO KOHIIENTa JIFOOOBH
(acrrextHpIit aHamu3): Jwc. ... kaHA. Quuon. Hayk. — ExarepunOypr, 1997. — 231 c.; T'mbamymmmaa JI.3.
OOBeKTHBanMs KOHIENTOB <«JTI000Bb» M «CEMbS» B TATAPCKOM M PYCCKOW SI3BIKOBOM KapTHHE Mupa (Ha MaTepHhaie
COBPEMEHHOM KEHCKOM mpo3bl): ABToped. muc. ... A-pa. duon. Hayk. — Tobonbck, 2012. — 24 c.; Curbacsa @.P.
JInHrBOKYNBTYpHBIN KOHIIENT «Maxa60oT» (JIF060BE) B TaTapCcKoOM sS3BIKOBOM KapTuHE Mupa: ABroped. auc. ... a-
pa. umon. Hayk. — Kazans, 2009. — 24 c.

¢ Auryposa JI.Y. KOMMyHUKaTMBHO-KOTHUTUBHAs Teopus Tekcta // Linguistics. — Torukent, 2010. — C. 17-24; Cadapos I11.
Korautus tumiynocmuk. — JKusszax: Canrsop, 2006. — 89 c.; A6amnasumor 111L.H. JIuarBomosTrka: OKpIy KOJUIaHOA. -
Toshkent: Yoshlar nashriyot uyi, 2020. — 152 6.; Hacpysiaesa H.3. WHrims Ba ¥30ek THIUIApHIA OJAMHAHT (DPa3eooTHK
MaH3apacu/ia TeHep KOHLIEeTIApUHUHT Inakimanum: Ounon. dan. a-pu ... auc. aBroped. — Tomkenr, 2018. — 71 6.;
Opramesa M. Marm3 Ba ¥306ek Tiiwiapy (paseosorisM Ba mapeMusuiapuia TeHIep acleKTHHUHT KUECHH - THIOJIOTHK
tagkuky: Punon. ¢an. Hom. ... amc. — Tomkent, 2011. — 170 ©6.; T'aymeBa M.P. BepOammsarmst koHuenrocgeps
word/cy3/ciioBO B aHITIMICKOH, y30€KCKOH M PYCCKOH SI3BIKOBBIX KapTHHAX MHpa. ABTOped. JHC. ... KaH/. QUio. HayK. —
Tamkent: Y3I'YMA, 2010. — 28 c.; IlupauszoBa A K. dpaseonornueckas cucteMa KapaKallaKCKOTO s3blka M €€
CTIIMCTHYECKHE BO3MOXKHOCTH: ABTOped. amc... a-pa ¢mwron. Hayk. — Hykye, 2020. — 74 c.; Kapipbaesa I'.K.
JIMHrBOKYIBTYPOJIOTHYECKHE M JIMHTBOKOTHUTHBHBIE OCOOCHHOCTH €AMHUI] KOHIIENTOC(HEPHI «many - «axam» (Ha IpuMepe
AHTTTMHACKOTO ¥ KapaKaJIaKCKOTO SI3BIKOB): ABTOped. AHC. ... 1-pa. ¢umon. Hayk. — Tamkent, 2017. — 45 c.; Tampkuesa M.O.
WMarmmz Ba y30ex Twwiapumarn  Love/MyxaG0ar KOHIENTIM COMATHK (hpa3eosOrM3MIAPHAHT KUECHH  Taxymw//
MEXIyHapO/IHble Hay4HbIe KOH(EPEHIMH C BBICIIMMHU Y4OHBIMHU 3aBeenusMu. T. 2. — T., 2022. - Nel8. — C. 179-185;
Vcenoa T.A. «Mother/Ana» KOHIENTH WACHTH(UKATOPIAPHHUHT JIMCOHUM-MaJaHnuii XyCycusTiapyd (WHIIN3 Ba
KOPaKAJIIOK THIIIapy Mucosua): @uion. dan. daic. x-pu (PhD) ... muc. ... aBroped. — Hykyce, 2021. — 54 c.
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orgali amalga oshirilgan 7. G.A.Usenova esa, o‘zining «Mother/Ana» konsepti
identifikatorlarining lisoniy-madaniy xususiyatlari (ingliz va qoragalpoq tillari
misolida)» mavzusidagi ilmiy ishida konseptning leksik, frazeologik va paremiologik
bosgichlarida konseptual modelini tadgiq gilgan®.

M.F.Tadjiyeva «Ingliz va o‘zbek tillarida Love/Muhabbat konseptining
reprezentasiyasi» mavzusidagi ilmiy ishida «Love/Muhabbat» konseptining ingliz va
o‘zbek tillaridagi xususiyatlari giyosiy, lisoniy-madaniy va stilistik tadqiq qilish orgali
o‘rgangan’.

Ikki yoki bir gancha tillarning lisoniy-madaniy, lisoniy-pragmatik xususiyatlarini,
har bir millatga xos bo‘lgan konseptlarni qiyosiy o‘rganish, undan tashqari, ingliz
tilidagi «Love» konseptini rus, nemis, ispan va boshqa tillardagi informantlar orgali,
hattoki o‘zbek tilidagi «muhabbat» konseptini o‘rganish bo‘yicha ilmiy ishlar
ko‘pligiga garamasdan, qoragalpoq tilidagi «muhabbat» konseptining lingvomadaniy
xususiyatlarini o‘rganishga oid masalalar yetarlicha o‘rganilmagan. Shu sababli, ushbu
ilmiy ishimiz «muhabbat» konseptining qoraqalpoq tili materiallari misolida kompleks
o‘rganishga yo‘naltirilgan ilk gadam bo‘lib hisoblanadi.

Dissertatsiya  tadgigotining  dissertatsiya  bajarilgan  Oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya Berdaq
nomidagi Qoragalpog davlat universitetining ilmiy-tadgigot rejalariga muvofiq
«Globallashuv jarayonida tillarning qiyosiy tahlili» mavzusidagi ilmiy yo‘nalish
doirasida bajarilgan.

Tadgigotning magsadi ingliz va qoraqalpoq tillaridagi «Love/Muhabbat
konseptining lingvomadaniy xususiyatlarini ochib berishdan iborat.

Tadgqiqotning vazifalari:

konsept, lisoniy birliklarning gavdalanishi kabi lingvomadaniyatshunoslikka doir
tushunchalar mohiyatini belgilash va «Love/Muhabbat» konseptining har xil diskursda
ifodalanishini o‘rganish;

geterogen tillar bo‘lmish ingliz va qoraqalpoq tillarida «Love/Muhabbaty
konseptining leksik, semantik va frazeologik jihatdan o‘xshashliklar va tafovutlarini
ochib berish;

«Love/Muhabbat» konseptining lingvomadaniy xususiyatlarini ingliz va
qoraqgalpoq tillaridagi paremiyalar asosida o‘rganish;

taggoslanayotgan ingliz va qoragalpog poeziya va proza matnlarida
«Love/Muhabbat» konseptining emotsional holatini tahlil gilish.

Tadqgiqotning obyekti sifatida ingliz va qoragalpog lisoniy-madaniy
manzarasida «Love/Muhabbat» konsepti olingan.

" Knpipbaesa I'.K. JIMHIBOKYJIbTYPOJIOrHYECKME M JIMHTBOKOTHUTUBHbIE OCOOEHHOCTH EIMHMIL KOHLENTOC(EpPH «many -
«anam» (Ha TprMepe aHITIMICKOTO 1 KapaKaJIaKCKOro s3BIKOB): ABTOped. auc. ... 1-pa ¢mion. Hayk. — TamkeHt, 2017. —
45c.

8 Vcenosa T.A. «Mother/Ana» KOHIENTH WIEHTHUKATOPIAPUHUHT JIMCOHUH-MaaHui XycycusTiapy (MHIVIM3 Ba
KOpaKaIIIOK THiLiapy Muconuzaa): duinon. pan. dasc. a-pu (PhD) ... auc. ... aBroped. — Hykyc, 2021. — 54 c.

® Tamxuesa M.®. Unrmus Ba ¥30ex Tvymapuaard Love/Myxa60ar KOHIENTIIM COMATHK (PpaseosiorM3MIAPHUHT KUECHH
TaxJ WM/ MEXTyHapOoHbIE HayYHble KOH(EpPEHIMH ¢ BBICIIMMH yueOHbIMU 3aBeneHmsamu. T. 2. — T., 2022. - Nel8. — C.
179-185.
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Tadqgiqotning predmetini ingliz va goragalpoq tillaridagi «Love/Muhabbaty
konseptining frazeologik, paremiologik va kontekstual lingvomadaniy xususiyatlari
tavsifi tashkil etadi.

Tadqgigotning usullari. Tadgiqotda deskriptiv, kognitiv-konseptual, leksik-
semantik,  statistik, madaniyatlararo  giyosiy-chog‘ishtirma, = komponent,
kontekstual tahlil usullariga murojaat qgilindi.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

«Love/Muhabbat» konsepti olamning ingliz va goragalpoq lisoniy manzarasida
bir-biriga o‘xshash bo‘lgan komponent va ma’nolarga egaligi, olamning milliy
manzarasida esa har bir millatning o‘ziga xos xususiyatlari bilan farglanishi dalillangan;

ingliz va qoragalpoq tillarida muhabbat hagidagi semantik tushunchani aks
ettiruvchi  nagl-magollarni  lisoniy-madaniy  xususiyatlarini  baholash natijasida
«Love/Muhabbaty konseptining taggoslanayotgan tillardagi umumiy belgilari
aniglangan;

ingliz va goraqgalpoq tillaridagi poeziya va proza matnlari lisoniy-madaniy
jinatdan ochib berilib, tagqoslanayotgan tillarda «Love/Muhabbat» konseptining
emotsional holatini aniglovchi konseptual maydon yaratilgan;

ingliz va qoraqalpoq tillarida «Love/Muhabbat» konseptining leksik-semantik va
frazeologik birliklarining izohli lug‘atlardagi komponentlari asosida allomorf va
izomorf xususiyatlar aniglangan.

Tadqgiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

lingvomadaniyatning asosiy nazarly qoidalari asosida  konseptlarning
tagqoslanayotgan tillardagi bir-biriga o‘xshashligi va o‘ziga xosligi bilan farglanishi
aniglangan;

ingliz va qoragalpoq tillarining izohli lug‘atlaridagi komponentlari orgali
«Love/Muhabbat» konseptining emotsional holatini aks ettiruvchi leksemalar tahlil
gilingan;

«Love/Muhabbat» konseptining lingvomadaniy xususiyatlari har xil tizimlarga
kiruvchi tillardagi (ingliz va qoragalpoq) paremiya va frazeologik birliklari asosida
ochib berilgan;

tadgiq gilinayotgan ingliz va qoragalpoq poeziya va proza matnlarda
«Love/Muhabbat» konseptini ifodalovchi leksik birliklarining statistik tahlili olib
borilgan.

Tadqgiqot natijalarining ishonchliligi tadgigot natijalarining ishonchliligi
go‘llanilgan usullar, unda foydalanilgan nazariy ma’lumotlarning ishonchli ilmiy
manbalardan olinganligi, tahlilga tortilgan materiallarning hajmdorligi, bu sohada oldin
o‘tkazilgan taqiqotlar tajribasi, shuningek o‘tkazilgan tadgigot natijalarining
dissertatsiya ishining nazariy asoslariga mosligi, xulosa, fikr va tavsiyalarning
amaliyotga tatbig qilinishi, olingan natijalarning tegishli tashkilotlar tomonidan
tasdiglanganligi bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining nazariy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
nazarly ahamiyati o‘tkazilgan tahlillarning va ularning xulosalarini qo‘llash orqali
aniglanadi, ular «Love/Muhabbat» konseptini kelajakda, shu jumladan, boshqa tillar
materiallari asosida chuqurroq o‘rganishni rivojlantirish imkonini beradi va nazarty
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ma’lumot lingvomadaniyatshunoslik, kognitiv  lingvistika, qiyosiy tipologiya,
leksikologiya va frazeologiya, lingvopragmatika, stilistika, matnning interpretatsiyasi
resurslarini to‘ldiradi.

Tadqigot natijalarining amaliy ahamiyati shundaki, ishda tavsiya gilingan tadgiqot
materiallari va natijalar oliy ta’lim tizimida o‘qitiladigan bir gancha asosiy
mutaxassislik fanlaridan darslik va o‘quv qo‘llanmalar yaratishda, maxsus kurslarni
o‘qitish borasida, bitiruv malakaviy ishlari va magistr dissertatsiyalar tayyorlash
borasida, bilingval va ko‘p tilli lug‘atlar yaratishda, shuningdek, ingliz va goraqalpoq
tillari bo‘yicha kelajak mutaxassislarning nazariy bilimlari bilan amaliy ko‘nikmalarini
chuqurlashtirishda foydalanilishi mumkin.

Tadqgiqot natijalarining joriy qilinishi. Ingliz va qoragalpoq tillarida
«Love/Muhabbat» konseptining lingvomadaniy xususiyatlarini o‘rganish asosida:

«Love/Muhabbat» konsepti olamning ingliz va goragalpoq lisoniy manzarasida
bir-biriga o‘xshash bo‘lgan komponent va ma’nolarga egaligi, olamning milliy
manzarasida esa har bir millatning o‘ziga xos xususiyatlari bilan farglanishi
dalillanganligiga oid natijalardan 2012-2016-yillarda Qoraqalpog‘iston gumanitar
ilmiy-tadqiqot institutida o‘tkazilgan FA-A1-G003 «Hozirgi zamon qoraqalpoq tilida
funksional so‘z yasalishi» fundamental tadqiqot loyihasida foydalanilgan (O‘zbekiston
Respublikasi Fanlar akademiyasi Qoraqgalpog‘iston bo‘limining 2023-yil 22-maydagi
220/1-son  ma’lumotnomasi). Natijada ingliz va qoragalpoq adabiyotida
«Love/Muhabbaty» konseptining spesifikatsiyasi va tipologiyasi har tomonlama
o‘rganilib, ingliz va qoraqalpoq xalq magqollaridagi muhabbat konseptini qiyosiy
o‘rganish orgali tematik guruhlarga ajratilib tahlil gilingan;

ingliz va qoragalpoq tillarida muhabbat hagidagi semantik tushunchani aks
ettiruvchi  nagl-maqollarni  lisoniy-madaniy  xususiyatlarini  baholash natijasida
«Love/Muhabbat» konseptining taggoslanayotgan tillardagi umumiy belgilari
aniglanganligiga oid natijalar 2017-2020-yillarda Qoragalpoq davlat universitetida
o‘tkazilgan «Qoraqgalpoq folklori tilining adabiy til rivojiga ta’siri masalasiga
bag‘ishlangan» PZ-20170930309 fundamental tadgigot loyihasida foydalanilgan
(Qoragalpoq davlat universitetining 2023-yil 25-maydagi 01-21-04/1239-son
ma’lumotnomasi). Natijada o‘rganilayotgan ingliz va qoraqalpoq tillarida «Muhabbat
konseptining leksik-semantik va frazeologik birliklarning allomorf va izomorf
xususiyatlari aniglandi, «muhabbat» konseptining lingvomadaniy xususiyatlari ingliz
va qoraqalpoq tillaridagi she’riy va badiiy matnlarda emotsional holatini belgilovchi
konseptual birliklari tushuntirilgan;

ingliz va qoragalpoq tillaridagi poeziya va proza matnlari lisoniy-madaniy
jihatdan ochib berilib, tagqoslanayotgan tillarda «Love/Muhabbat» konseptining
emotsional holatini aniglovchi konseptual maydon vyaratilganligiga oid xulosalar
Qoraqalpog‘iston Respublikasi tarix va madaniyat davlat muzeyida o‘tkazilgan ingliz
va qoragalpoq xalq og‘zaki ijodi janrlari bo‘yicha ko‘rgazma va ekskursiyalarda
foydalanilgan (Qoraqalpog‘iston Respublikasi Madaniyat vazirligining 2023-yil 23-
maydagi 194-son ma’lumotnomasi). Natijada muzeyga tashrif buyuruvchilar
qoraqalpoq tilidagi muhabbat tushunchasini ochib berish, ta’riflashda ko‘plab
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magollarni ingliz tiliga tarjima gilishdagi nazariy mazmuni, konseptning tuzilishi va
xususiyatlari ochib berilgan;

ingliz va qoraqalpoq tillarida «Love/Muhabbat» konseptining leksik-semantik va
frazeologik birliklarining izohli lug‘atlardagi komponentlari asosida allomorf va
izomorf  xususiyatlar  aniglanganligiga oid  tavsiyalar  “Qoraqalpog‘iston”
teleradiokanalining «Kush bilimde» ko‘rsatuvi orgali ilmiy-tadgiqot institutlari va
badiiy adabiyotga giziquvchi keng xalg ommasiga tatbiq etildi va ijobiy natijalarga
erishildi (Qoragalpog‘iston Respublikasi Teleradiokompaniyasining 2023 vyil 22
Ilyundagi 05-22/316-son ma’lumotnomasi). Natijada «Love/Muhabbat» tushunchasi
to‘g‘risida ingliz va qoraqalpoq lingvomadaniyatida «muhabbat» konseptining tahlili,
metodikasi va asosiy nazarily mazmuni haqida to‘liq ma’lumotlar yetkazilib, badiiy va
she’riy asarlarda ulug‘lanishi va uning oilaviy hayotda katta ahamiyat kasb etishini
singdirishning imkoniyatlari vujudga kelgan.

Tadgigot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgigot natijalari 4 xalgaro, 3
respublika ilmiy-amaliy konferensiyalarda aprobatsiyadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha jami
17 1sh e’lon qilinib, ulardan O‘zbekiston Respublikasi Oliy Attestatsiya Komissiyasi
tomonidan dissertatsiyalarning asosiy ilmiy natijalarini nashrdan chigarishga tavsiya
etilgan ilmiy nashrlarda 10 maqola, shundan 5 maqola respublika, 5 maqola chet el
jurnallarida e’lon gilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya ishi kirish, uch bob, xulosa va
foydalanilgan adabiyotar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, umumiy hajmi 129 betdan iborat.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
tadgigotning magsad va vazifalari, obyekti, predmeti, materiallari aniglangan, tadgiqot
ishining respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga
mosligi ko‘rsatilgan, tadqiqotning ilmiy yangiliklari va amaliy natijalari bayon etilgan,
olingan natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadgigot natijalarining
amaliyotga joriy qilinishi, aprobatsiyasi, nashr etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi
bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning «Lingvomadaniyatshunoslik — tilshunoslikdagi zamonaviy
yo‘nalishlar sifatida» deb nomlangan birinchi bobida zamonaviy tilshunoslikda
«Lingvomadaniyatshunoslik» tushunchasining tahlili, muammolarning o‘rganilish
tarixi, Lingvomadaniyatshunoslik sohasiga nisbatan har xil garashlar, fikrlar, tahlil
metodlari hamda konseptni ta’riflash masalalari bayon etilgan.

Tilshunoslikda yangi yo‘nalish — lingvomadaniyatshunoslikning paydo bo‘lishi
inson omillarining tilga va til omillarining insonga ta’siri, til va madaniyatning o‘zaro
alogasi hamda bir-biriga ta’siri, jumladan, «xalq madaniyatining tilda aks etishi»
muammoning o‘rganilishi bilan paydo bo‘ladi. Tilshunosikda bu yo‘nalish
sotsiolingvistika, etnolingvistika va boshqga fanlarga o‘xshash antropologik xarakterdagi
yo‘nalish hisoblanadi. Lingvomadaniyatshunoslik yo‘nalishining rivojlanishida rus

10 Macnora B.A. Jlunrsokysstyponorus. — Mocksa: Akaaemus, 2001, — 183 c.
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olimlaridan V.N.Teliya, V.V.Vorobyov, Yu.K.Voloshin, V.A.Maslova, V.l.Karasik,
G.G.Slishkin, S.G.Vorkachyov, D.S.Lixachyov, Yu.S.Stepanov singari olimlar o‘z
hissalarini qo‘shishgan.

G.K.Kdirbaevaning fikricha, tilshunoslikning lingvomadaniyat yo‘nalishi
tilning kumulyativ funktsiyasiga tayanadi, u orgali muayyan bir xalgning turmush
tajribalari, olam hagidagi tasavvurlari va olamni bilishdagi his-tuygulari lisoniy
birliklarda o‘z aksini topadi va avloddan avlodga o‘tadi. Bu konsepsiyaga muvofiq,
til olamni konsepsiyalashtirishning va inson tajribalarini umumlashtirishning, olam
hagidagi bilimlarni, insoniyat hayotidagi ijtimoiy muhim tarixiy hodisalarni
saglashning dastlabki shakli sifatida talgin gilinadi**.

Barcha Evropa tillarida «Madaniyat» so‘zi ko‘p ma’noli bo‘lib har xil ma’noga
ega. Rus tilining izohli lug‘atida > bu so‘zning yetti ma’nosi keltirilgan. Shu
ma’nolarning orasida birinchi ma’nosi ahamiyatliroq: «Insoniyat jamiyatning ishlab
chiqarish, jamiyat va ruhiy turmushi muvaffaqiyatlarining yig‘indisi» deb ko‘rsatilgan
va ushbu izoh Qoraqalpoq tilining izohli lug‘atidagi'® ma’nosi bilan mos keladi:
«Insonning jamiyat sohasidagi yutuqglari va aqgl-o‘y haqida muvaffaqiyatlarining
yig‘indisi». Demak, «madaniyat» so‘zining rus va qoraqalpoq tillaridagi ma’nolari biri-
birini to‘ligtiradi va ushbu so‘zning ma’nosini quyidagicha umumlashtirish mumkin.
Madaniyat insonning jamiyatdagi tutgan o‘rni, xulg-atvori va aql-idroki bilan erishilgan
yutuglarining yig‘indisi, deb ko ‘rsatish mumkin.

P.M.Bisilli va E.Sepirning til hagidagi fikrlarini maqullagan holda qoragalpoq
tilshunos olimi Sh.N.Abdinazimov «Muloqotning asosiy quroli bo‘lmish til ijtimoiy
omil bo‘lib, u shaxslarning o‘ziga bog‘liq bo‘lmagan umumiy tuzilmasi bo‘lib
hisoblanadi. Ammo bu tuzilmani bevosita ochigdan-ochig paygash mumkin emas»*4,
deb ko‘rsatib o‘tgan.

Mahalliy tilshunos olim Sh. Safarovning fikricha, lingvomadaniy konseptlar
bilan kognitiv konseptlarning farglari ajratilishi kerak. Lingvomadaniyat
yo‘nalishida faoliyat olib borayotgan tilshunoslar uchun konsept ma’lum lisoniy
madaniyatning o‘ziga xosligi belgisidir va bu belgilar barcha narsa hodisalarining
har bir millat, elat turmush tarzi, yashash ehtiyoji, madaniyatiga mos holda idrok
etilishi va kategoriyalashtirilishiga bog‘liqdir. Kognitiv lingvistikada esa konsept
til birliklarining ma’nosi bilan bog‘liq holda o‘rganiladi va shunga binoan tafakkur
birligi sifatida garalayotgan konseptni goliplashtirishda til birliklariga tayaniladi®.
Konsept markazi har doim muhim tushunchadan tashkil topadi, chunki konsept
madaniyatni tadqiq gilishga xizmat giladi, madaniyat asosida esa aynan gadriyatlar
tamoyili yotadi. Kognitiv konsept, o‘z o‘rnida, inson tafakkurining mahsuli
hisoblanadi.

O°‘z o‘rnida G.K.Kdirbaeva, madaniyatlararo muloqot — bu shunday bir
qobiliyatki, u lisoniy shaxsni o‘z madaniyati qobig‘idan chiqib, milliy madaniy

11 Knpip6aesa K. TuanmryHOCIMK Makpo-acHeKTiapH: JIMHIBOMaJaHUATIIYHOCIUK Ba KOTHUTHE THIINIYHOCIHK:
Mownorpadust. — Tomkent: Tadakkyp-6ycTonu, 2019. — b. 10.

12 Bonbuioit ToKoBBIH croBapk pycckoro s3eika. — CI16.: Hopunt, 2003. — 1536 c.

13 Kapaxkannax TunwHuH TycuHIupMe ceo3iuru. — Hekuc: Kapakanmakcran, 1988. — 281 6.

14 A6nunasumos 111LH. Jluarsonostuka. Okely Koiwtan6a. - Toshkent: Yoshlar nashriyot uyi, 2020. — 152 6.

15 Safarov Sh. Semantika. — Tashkent: «O¢zbekiston milliy ensiklopediyasi» Davlat ilmiy nashriyoti, 2013. — B. 283.
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birliklarni yo‘qotmagan holda, kommunikativ faoliyat bilan shug‘ullanishini
ko‘zda tutadi, - deb ko‘rsatib o‘tgan. Binobarin, bunday kompetensiyani
shakllantirish, o‘z navbatida, turli o‘quv predmetlarini, shuningdek, lingvomadaniy
konseptning 0‘ziga xos xususiyatlarini chuqur anglash bilan ham bog‘liq bo‘ladi®®.

Konsept haqgida bir gancha mahalliy olimlar o‘z fikrlarini bildirishgan va tadqiqot
ishlarining obyektlari sifatida o‘rgangan. Ta’kidlash joizki, mahalliy tilshunos
G.A.Usenova konsept hagida quyidagicha fikrni bildirgan: konsept — bu hayoldagi
mental ma’lumot bo‘lib, u ko‘p komponentli tuzilmaga ega, ma’nosi bor ruhiy
madaniyatning birligi, odamzodning har xil madaniy sohalariga yetkazadigan baholi
dominantlarni bildiradi*’.

Konseptlar ideal bo‘lib ongda universal predmet kodi bilan kodlanadi®. UPK
birliklari — bular shaxsiy his-tuyg‘u tajriba asosida paydo bo‘ladigan individual sezgi
obrazlar hisoblanadi. Konsept obraz sifatida paydo bo‘ladi, keyinchalik mavhum
bosqichlardan ko‘tarilib, asta-sekinlik bilan sezgi obrazidan o‘ylash obraziga o‘tadi.
Masalan, zavglanish obrazi «muhabbat» konsepti asosida yotadi, shuning uchun
muhabbattan rohatlanish, quvonish, zavglanish, lazzatlanish, jinni bo ‘lish, agldan ozish
va h.k. degan tushunchalar paydo bo‘ladi.

Konsept komponentlardan (konseptual belgilardan), ya’ni obyektiv yoki subyektiv
olamning ayrim belgilaridan iborat, u ongda differentsiallashgan holda tasvirlanadi
hamda abstrakt darajasi bo‘yicha ajralib turadi. Kognitiv-lingvistik tadgigotlarning
amaliy natijalari sifatida o‘xshash konseptning bayon etilishi milliy konseptosferaning
elementi sifatida tavsiya qilinishi mumkin. Konseptlar shaxsiy bo‘lishi mumkin:
goraqalpoq tilida «muhabbat» — ko ‘ngildagi kechinmalar haqida, ya’ni baxt, quvonch,
hamda umummilliy — guvonch, g ‘am-qayg ‘u, hasrat, tug ‘ilgan joy va h.k.

Dissertatsiyaning «Ingliz va qoraqalpoq tillarida «Love/Muhabbat» konsepti
verbalizatsiyasi» deb nomlangan ikkinchi bobida «Love/Muhabbat» konseptining
leksik, semantik va frazeologik bosgichlardagi konseptual modeli tahlil gilinadi.

Tadgiqotimizning ilk gadami lug‘at definitsiyalarining tahlili bo‘ldi. Tadgigot
davomida ingliz tilining bir gancha izohli lug‘atlaridan foydalanildi: Merriam-
Webster’s Online Dictionary (MWOD), Roget’s Thesaurus, Cambridge Advanced
Learner’s Dictionary, The Wordsmyth English Dictionary-Thesaurus, Oxford Learner —
Oxford Advanced Learner’s Dictionary, Macmillan English Dictionary®.

Tadqiqot davomida konseptning ma’nosini tashkil etuvchi sinonim birliklari
taqqoslab o‘rganib chiqildi. Ingliz tilidagi «Love» leksik birligi tarkibida semantik
jihatdan eng ko‘p sinonimlarga ega bo‘lgan integral semalar konsept maydonining

1% Knpipbaepa I'.K. TuimyHOCIHMK Makpo-acneKTiapu: JIMHIBOMaJaHUATITYHOCIMK Ba KOTHMTHB THIJIITYHOCITHK:
Momnorpadus. — Tomkent: Tadakkyp-6ycronn, 2019. — b. 16.

17 Ycenopa I'.A. «Mother/Ana» KoHIENTH HIEHTH(GUKATOPIAPUHUHT JIMCOHUI-MaIaHui XyCyCUSTIapu (MHTIIU3 Ba
KOPaKAIIOK THiuapu Muconuaa): ®umnoin. dan. danc. n-pu (PhD) auc. ... aBToped. — Hykyc, 2021. — 54 c.

18 Y unkun H.U. SI3bik. Peun. TBopuecTBo. — M. Jlabupunr, 1998. — C. 45.

19 Merriam-Webster's Dictionary and Thesaurus. 2006; Roget’s Super Thesaurus, 4" Edition. Marc McCutcheon. Writer’s
Digest Books. 2010; Cambridge Advanced Learner's Dictionary. — Cambridge University Press, 1995; Apperson G.L. The
Wordsworth Dictionary of Proverbs. — Wordsworth Edition Ltd., 1993; Oxford Learner —Oxford Advanced Learner’s
Dictionary of Current English: In 2v. V1. — Oxford UP, 1980; Macmillan English dictionary for advanced learners.
International Student Edition. — Macmillan Publushers Limited, 2002.
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markaziga, eng kam sinonimlarga ega integral semalar esa konseptning periferiyasiga
kiritilib konseptning konseptual maydoni ishlab chiqildi (1-rasm).

predilection

delight pleasure

attachment

liking

devotion

LOVE

affection

fondness

sympathy! regard

tenderness

adulation

rapture
infatuation

preference

weakness

enjoyment
1-rasm. Ingliz tilidagi «Love» konseptining konseptual maydoni

Tahlil jarayonida «Love» so‘zining ingliz tilidagi lug‘at definitsiyasi quyidagi
ma’nolarga ajratildi: 1) feeling of deep affection towards someone — birovga chuqur
yaqinlik tuyg‘usi; 2) sexual passion or desire — jinsiy kuchli hissiyot, xohish; 3) a
person, a thing or an activity that you like very much — juda yogadigan Kishi, narsa yoki
hunar; 4) strong feeling of liking and caring for somebody/something — juda yoqtirish
tuyg‘usi va birov yoki bir narsa haqida tashvishlanish; 5) sexual intercourse — jinsiy
aloga.

Ingliz tilidagi Merriam-Webster va Roget’s lug‘at-tezauruslari «Love» ot so‘z
turkumining leksemasi uchun bir gancha sinonimlarni tavsiya giladi: a feeling of strong
or constant regard for and dedication to someone — kuchli yoki doimiy e’tibor va
kimgadir sadoqat tuyg‘usi; a person with whom one is in love — birovga oshiq bo‘lgan
odam; positive regard for something — bir narsaga ijobiy munosabat; a brief romantic
relationship - gisga ishgiy munosabatlar.

«To love» (sevish) fe’l leksemasining definitsiyasini Marriam Webster’s
Dictionary, Roget’s Super Thesaurus lug‘atlarida Keltirilgan sinonimlar orqali
aniglandi: to hold dear — e’zozlash; to feel passion, devotion, or tenderness for —
ehtiros, sadogat yoki mehr; to take pleasure in — zavglanish; to touch or handle in a
tender or loving manner — yogishga urinish yoki yumshoglik bilan yoki mehr bilan
munosabatda bo ‘lish.

Tadqiqotimiz to‘liq bo‘lishi uchun «loving»/«suyukli» hamda «loved»/«suyilgany»
sifatlarining sinonimik qatoriga e’tibor berishimiz lozim deb o‘ylaymiz. Ingliz tilidagi
Merriam-Webster lug‘at-tezaurusida «loving» sifat-leksemasi uchun quyidagicha
sinonimlari aniglandi: 1) feeling or showing love — oshiglikni sezish yoki ko ‘rsatish; 2)
taking, showing, or involving great care and effort — katta g ‘amxo ‘rlik bildirish yoki
ko ‘rsatish.

Tadqgiqot ishimiz obyekti bo‘lgan qoraqgalpoq tilidagi «Muhabbat» konseptining
lug‘aviy definitsiyasini tahlil qilish uchun «Qoraqalpoq tilining izohli lug‘ati»,
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«Ruscha-qoragalpoqcha lug‘aty, «Turkiy tillarning etimologik lug‘ati» 2° singari
lug‘atlardan foydalanildi.

«Qoragqalpoq tilining izohli lug‘atinda «Muhabbat» konseptining «muhabbat» ot
leksemasining quyidagicha sinonimlari keltirilgan:  Ashrq, muhabbat; Ashiqliq,
suyiwshilik; Suygilik; Siyiwshi; Suyiwshilik; Muhabbat; Ishqr; Ishqz—muhabbat Ishqr
sezim; Iqlas; Hdwes; Hdwesker; Sadiq; Sadilig; Gamxor; Gamxorliq; Gamxorshi;
Quzigiwshr; Qrzigrwshilig.

Qoraqalpoq tilidagi «muhabbaty fe’l-leksemasining ham xilma-xil sinonimik
qatori mavjud ekanligini ko‘rishimiz mumkin: Jagsr kériw; Ishqr otr lawlaw; Unaw;
Suydiriw; Suydirtiw; Siydirttiviw; Siyisiw; Suyiw; Unattitiw; Ishqr zarm shegiw; Ishq
ketiw;  Qdlew,; Jaratiw; Jaqtirw, fqlas togiw; fqlaslandlrfw,' fqlaslamW;
Haweslendiriw, Hawesleniw, Haweslew; Zawiqlaniw; Qizigrw; Qrzigsiiw.

Qoraqalpoq tilidagi «muhabbat» sifat-leksemasi ham har xil sinonimik gatorga
ega: Hawesli; Haweskerlik;, Haweslik;, Hawessiz; Suyikli; Suyinish.

Qoragalpoq tilining izohli lug‘atini tahlil qilib, «muhabbat» konseptining
ma’nosini ochib beruvchi «stuyiwy», «hawesy», «ishqn leksemalarining sinonimlik
qatorlari ko‘pligi sababli maydonning markazida, boshqa «jagsr koriwy,
«iglaslanwy,  «qizigiwy,  «sadiQligy,  «ashiQlig»,  «gamxory,  «unatwy,
«rahatleniwy, «qdalewy, «qumarlantwy, «qival etiwy, «jaratiwy, «zawrqlanmwy,
«jaqtirrwy, «tanlaniwy  singari leksemalar esa maydonning periferiyalarida
joylashishi aniglandi va quyidagi ko‘rinishga keltirildi (2-rasm).

Gamxor

unaw /\ qalew
g

rahat  jagst k('niy\sadlq “\_ qumar
MUHABBAT
[ / Suyiw \ \
( 1qlas| hawes ashiq i
| 1shqr / q1__Val
{ \ [etiw
\ ~_ /
Jjarattw qzIgw
zawiglaniw \’/Ianlamw

Jjaqtow

2-rasm. Qoraqalpoq tilidagi « Muhabbat» konseptining konseptual maydoni

O‘rganilayotgan tillarning leksik-semantik darajasida «Love» va «Muhabbat»
konseptlarining ma’nosida quyidagicha semantik belgilar aniglandi: chuqur yaginlik
hissi, kimgadir yoki negadir sodiglik, kimgadir intilish, oshiglik tuyg ‘usi, ichki
intilish, negadir talpinish.

Tadqiqotimiz davomida muhabbat tuyg‘usi odamning ruhiy ahvolini,
quvonchli va gayg‘uli hissiyotlarni ifodalashi mumkinligi aniqlandi. Chunonchi,

20 Kapakannak TWIMHHH Tycusaupme cosmuru. — Hexuc: Kapaxanmakcran, 1992. — 636 6.; Pyccko-kapakanmakckuii
cnoBapb. — M. Coserckast sHimknonenus, 1967. — 1124 c.; Cesoprsin D.B. DTUMOJIOrHYeCcKuii CIOBaph TIOPKCKUX
s3BIKOB. OOMIETIOPKCKUE 1 MEKTIOPKCKHE JIEKCHUECKHE OCHOBBI Ha OYKBBI «JI», «M», «H», «II», «C». — M.: BoctouHas
marepatypa PAH, 2003. — 446 c.
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o‘rganilayotgan ingliz va qoraqalpoq tillaridagi «Love/Muhabbaty» konseptining
emotsional nuqtai nazaridan konseptual maydonini jadval ko‘rinishida ishlab
chiqildi (1-jadval).

1-jadval
«Love/Muhabbat» konseptining emotsional nuqtai nazardan konseptual
maydoni:
Ingliz tilida Qoragalpoq tilida
Pleasure Lazzet
Ecstasy Zawiqli, quwanishlr
Rapture Qayil galiw
Delight Rahat
Bliss Baxit-igbal
Felicity Baxitliliq
Triumph Tabis
Happiness Baxit
Excitement Gayratlaniw, tolqmlaniw
Exaltation Ulken zawiq
Elation Koéterinki keypiyat
Enchantment Shirayliliq
Joy Quwanish, lazzet
Joviality Quwanishlr
Thrill Qatt1 tolgqmlaniw, galtiraw
Enthusiasm Zawiq, entuziazm
Sunshine Quyashlr
Glee Quwanish
Satisfaction Qanaatlantw
Admiration Zawiglantw
Gaiety Quwanish
Hilarity Quwanishlr
Merriment Quwanish
Mirth Quwanish, shadliq
Enjoyment Réhatleniw, ldzzetleniw
Gladness Shadliq
Contentment Qanaatlantw
Gratification Lazzetleniw
Amusement Oyin-zawiq
Cheer Ruwxlantw
Liveliness Janlantw, quwaniw
light-heartedness Quwanishli, gaygisiz
self-fulfillment Ozin moymlaw
Malice Ashiw
Jubilance Shadliq

Muhabbatning verbalizatsiyalanishida hissiyotning tashqi ko‘rinishi aspekti ba’zi
holatlarda organizmning nazorat gilinmaydigan fiziologik reaksiyalarini keltirib
chigarishi mumkin, ular yuzning oqarib ketishi, yuz chanoglarining gizarishi, puls
urishining tezlashishi, jismoniy darmonsizlanish va h.k. When he spoke to her she
could scarcely hear what he said for the thudding of her lovesick heart and the
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chattering of her teeth (B.Bainbridge. An awfully big adventure); - Lepesjan, men
minalardi kelinge niyetlep, garshinga sap goyaman balam! — Balasina degen mehir-
muhabbattan, quwansshtan, kozleri jasawrap, erinleri dirildep tur ananmn
(Q.Matmuratov. Terbenbes); — «Quday berdi!» dep goyd: ishinen jigit ham juregi
lupillep, zalga kop otkermey-aq Ayboérektin izinen keldi (Sh.Seytov. Jaman
shiganaqtagr Aqtuba).

Qiyoslanayotgan tillarda muhabbatning xarakterli belgilaridan biri organizmning
me’yoriy faoliyati buzilishi hisoblanadi. Ingliz frazeologik birligida muhabbat
ko‘pincha kasallik sifatida tasvirlanadi: be struck/stricken on smb with love — to‘g‘ri
ma’noda «muhabbat bilan kimdandir tayoq yeyish». Bundan tashqari oshiq bo‘lgan
odamda ko‘z nurini yo‘qotish holati bo‘lishi mumkin: ko‘r muhabbat — blind love,
ko‘r-ko‘rona sevish — love blindly. For blind love, like blind hate, can be fatal (Jack
Caplan. Memories of the Gorbals). — Ko r muhabbat singari ko ‘r nafrat ham halokatli
bo‘lishi mumkin.

Aynigsa, ingliz va qoraqalpoq tillarida somatik frazeologizmlar ko‘plab
uchraydi. Ko‘pgina hollarda ingliz va qoragalpoq tillarida muhabbatning ta’rifini
berganida «ko‘zlar» ko‘p qo‘llaniladi. Masalan: The fact is that he has eyes only for
your little Isabel, and between you and me, she has twenty years advantage over me
(Somerset Maugham. The Razor's Edge); — Agrippina, endi men qurttay bir narse
aytaymsh, awzimdr gagpaglama, yagshr ma?! — dedi Lepes 6zine mtgip-aq turgan
suliw qrzdrm, barliq suliw jerlerinen kézi menen suyip (Q.Matmuratov. Terbenbes); —
Qi1z ogan akesinin birew menen quda tiseyin dep atirganin eskertti. Biraq, menin
kewlim sende dep jigitke kozin tigip garadr (Q.Jumaniyazov. Juldizlar jol silteydi).

Qo‘llanilishi bo‘yicha ikkinchi o‘rinda turadigan somatik frazeologik birliklar
guruhi tarkibida «bosh», «lab» leksemalari uchraydi: be head over heels in love —
qulog‘ining uchigacha yaxshi ko‘rib qolish. Masalan: But she's in love with him,
Mako, | tell you! Just think of it! An Afrikaner girl head over heels in love with a
colored man. I'd have sworn it couldn't happen. Excitement - yes. | could understand
if she had made eyes at him for the excitement (Peter Abrahams. The path of
thunder); — Ayborek awzmn gashirgant menen qipsha beli biyigtiyar tal shibigtay
tawlanip trusishen jigittin kindigine mayisip baratirganin, 6zinin de buwinlarman
dinke ketkendey qamirday iylenip, tésekke jawrrmmmi tiye baslaganin abayladr,
liykin, 6lamata qarsilasqisi da kelip atirgan joq edi, usr pursatta /abine hip etip jilli lep
tiydi ham [ldabi-pabi, tili-pili menen sorilip baratirganin sezdi (Sh.Seytov. Jaman
shiganaqtagr Aqtuba).

Ingliz tilidagi «Love» va qoraqalpoq tilidagi «Muhabbat» konseptini
ifodalovchi ingliz va goraqalpoq frazeologik birliklarini qiyosiy o‘rganish borasida
milliy-madaniy spetsifikasi aniglandi va mavzuviy guruhlarga ajratildi (2-jadval).
Qoragalpoq tilining frazeologik birliklarini tahlil qilishda «Qoragalpoq tilining
qisqacha frazeologik so‘zligi» % va «Qoraqalpoq tilining frazeologizmlar
so‘zligin?2dan foydalanildi:

2l Em6aes K. Kapakanmnak TUIMHUHE KbIcKanTa (pa3eoNorusuibik co3nuru. — Hexuc:Kapakannakcran, 1985.—1536.
22 paxratdinov Q., Bekniyazov Q. Qaragalpagq tilinin frazeologizmler sozligi. — Nokis: Qaragalpagstan, 2018. — 160 b.
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2-jadval

Ingliz va qoragalpoq tillaridagi frazeologik birliklarning mavzuviy

guruhlari
Ne | Asosiy konsept Mavzuviy Ingliz tilida Qoragalpoq tilida
guruhlar
to be struck on smb. | Agil-huwshin  aldi, esi-
with love huwshin aldz
1 Kasallik to be sick for love Juykesi quridr, mtrgr quridr,
1shqist ketiw
to have a soft spot | Kewil beriw/ kewil goyrw/
for smb. kewil awdariw
to be crazy about | Esi  ketiw, esi-huwshin
smb. aliw, birewdi oylap jilli
boliw / agilinan adasiw
) to turn smb’s brain | Basin aylandiriw
2 Muhabbat Telbalik to love to distraction | Delbelershe /aqtlinan
adasqgansha suyiw
to be madly in love | Ishqr (ishqisr) ketti, mntigr
with quridr, emeshesi quridr
an old flame Kuayip  pisiw/  Orteniw/
3 Olov kayip janiw
to be smitten with | Muhabbattan  lawlaw /
love Orteniw
to conquer smb’s | Jireginen urdr
4 Urush love
to make a dead set at | Muhabbatina, diggatina
smb. erisiw

Keltirilgan misollardan aniglanishicha, sevib qolgan inson aqlini yo‘qotadi,
telba/jinni bo‘ladi, yoki muhabbat taftini sezadi va muhabbatdan o‘rtanadi, yonadi,
lovlaydi. Bundan tashqari, muhabbat yurakning va boshqa odam a’zolarining
ishiga ta’sir ko‘rsatadi: fo go to smb’s head — boshiga urish; to make smb’s heart
leap — yurakka qadalish. Muhabbat telbalikga hattoki o‘limga olib kelishi
mumkinligi diggatga loyig: to be dead gone in love — muhabbatdan qurbon
bo‘lmoq. Demak, muhabbat katta kuchga ega emotsional holat bo‘lib, u
individning qabul qilish qobiliyatiga, ongiga va harakatlariga ham alohida ta’sir
ko‘rsatishi mumkin.

Dissertatsiyaning «Ingliz va qoraqalpoq tillarida «Love/Muhabbat»
konseptining lingvomadaniy tahlili» deb nomlangan uchinchi bobida mazkur
konseptning badiiy va she’r matnlaridagi identifikatorlari o‘rganiladi.

Har ganday millatning paremiologik xususiyati bo‘lgan nagl-magollar kelib
chigishi bo‘yicha xalgning milliy boyligi bo‘lib hisoblanadi. «Love/Muhabbat
konseptining ingliz va qoraqalpoq tillarining paremiologik jamg‘armasida qiyosiy
o‘rganish to‘laligicha o‘zini oglaydi. Paremiologiyaga e’tibor berilish sabablaridan
biri ma’lum bir tildagi paremiologik birliklar «lingvomadaniy umumiylikda o‘zining
milliy anglashini identifikatsiyalashning oynasi» vazifasini bajarishi hisoblanadi.
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«Love/Muhabbat» konseptining ingliz va qoraqalpoq tillaridagi paremiologik
ko‘rinishlarini o‘rganish materiallari sifatida ingliz tili nagl-maqollari lug‘atlari
Raydaut R., Uitting K., R.Fergyusson, Dj.L.Apperson, shuningdek, «Nagllarning
qisqacha Oksford lug‘ati», qoraqalpoq tili nagl-magqollarini o‘rganishda «Qoraqalpoq
folklori: Nagl-magollar»? 1, II, 1ll, va IV tomlaridan keng foydalanildi. Ta’kidlab
o‘tishimiz zarur, qoraqalpoq tilidagi «muhabbat» konseptini ingliz tilidagi «love»
konseptiga qiyosiy o‘rganish jarayonida ingliz maqollarining qoraqalpoq tilidagi
ekvivalentlari sifatida to‘g‘ridan to‘g‘ri yoki mano’si jihatidan to‘g‘ri keladigan
magqollar gina tanlab olindi.

Tadqiqotimiz davomida ingliz va qoraqalpoq tillari paremiologik to‘plami
asosida o‘rganilayotgan tayanch tushunchalari bir gancha mavzuviy guruhlarga ajratib
chiqildi va u jadval ko‘rinishiga keltirildi (3-jadval).

3-jadval
«Love/Muhabbat» konsepti haqidagi naql-maqgollarning mavzuviy
guruhlarga ajratilishi

1. Muhabbat kuchli tuyg‘u

Love will creep where it cannot go. Muhabbat jol tabadr

Love conquers all. Muhabbat hamme tosqinliglardr jenedi
2. Majburlik bilan muhabbatga erishib bo‘Imaydi

Love is free Majburlep stuydirip bolmas

Love cannot be forced Stymegenge suykenbe

3. Muhabbat insonni uyg‘otadi:

Affection blinds reason Muhabbattim kozi kor

Love sees no faults Oz sliygenin 6zine, ay koriner kozine.

4. Muhabbatni so‘z bilan ifodalab bo‘lmaydi:

Love is lawless. Muhabbat 6zi jol tabadr

Love laughs at locksmiths Muhabbattr quliplap bolmas

5. Muhabbat tuyg‘usining haqiyqiyligi:

No love like the first love Birinshi muhabbat — shimshiq muhabbat
Sound love is not soon forgotten Haqryqry muhabbat umitilmaydt

6. Muhabbatning boshqa tuyg‘ular bilan bog‘likligi:

Love and hate are blood relations Baxit penen baxitsizliq hamiyshe birge
Far from eye, far from heart Koézden uzaq jurekten jiraq

7. Muhabbatning bebaholiligi:

Love begets love Mehir muhabbattr oyatadr

Love is the true reward of love Muhabbattin styligr - muhabbat

8. Muhabbat munosabatlari:

A mother’s love never ages Ananm kewili balada, balanin kewili dalada
A mother’s love is best of all

Calf love, half love; old love, cold love Birinshi muhabbat — shimshiq muhabbat

23 Paiinayt P., Yurruar K. Tonkosslii cioBaps aHrmmiickux nociosur,. — Cn6, 1997. — 256 c.; Fergusson Rosalind. The
Penguin Dictionary of Proverbs. Over 6000 proverbs. - London: Claremont Books, 1995; Apperson G.L. The Wordsworth
Dictionary of Proverbs. — Wordsworth Edition Ltd, 1993; CODP — The Concise Oxford Dictionary of Proverbs. — Oxford,
New York. Oxford University Press. Third edition, 1998; Qaragalpaq folklorr - Naqgil-magallar, Xaliq awizeki doretpesi. —
Tashkent: Yangi kitob, 2019. — 256 b.
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Mazkur jadvaldagi nagl-maqollarni mavzuviy guruhlarga ajratilishi davomida
ingliz tilidagi «love» haqqidagi naql-maqollarning qoraqalpoq tilidagi «muhabbat»
haqgidagi nagl-maqollari qatorida ekvivalenti yo‘q bo‘lgan naqgl-maqollar ko‘p
ekanligi aniglandi. Mazkur nagl-magqollarda ekvivalentlarning yo‘qligi sababli ingliz
naql-maqollarini tarjima qilish yo‘li bilan keltirib o‘tishni ma’qul ko‘rdik. Ular
quyidagicha: Love makes the world go round, No man loves his fetters, be they made
of gold, Love makes a cottage a castle, Love lives in cottages as well as in courts -
Muhabbat dunyani terbeter (Suygen yarm menen diniya gozzal); Time, not the
mind, puts an end to love, Love makes time pass; time makes lovepass, Never rely on
love or the weather, Time, not the mind, puts an end to love - Muhabbat waqit
aldinda azzi; When poverty comes in at the door, love flies out of the window, Love
in a hut with water and crust is cinders, ashes, dust - Bosagaga joqliq kelse —
muhabbat ta joq bolar; Love covers many infirmities, Where love fails, we espy all
faults, Faults are thick where love is thin, Where there is no trust there is no love -
Kewilde muhabbat bolmasa kemshilikler korinedi; All is fair in love and war,
Money is the sinews of love as well as of war - Uristagiday muhabbat jolinda hAmme
usillar jags: va boshqgalar.

Keltirilgan nagl-maqollarning mavzuviy guruhlarga ajratilishi natijasida
quyidagicha xulosa chiqarildi: muhabbat tuyg‘usi qoraqalpoq tiliga tagqoslanganda
ingliz tilida ko‘proq qadrlanadi; ko‘pgina naqllarda muhabbat hissi uchun hech
ganday to‘sqinlikning yo‘qligi, muhabbat barcha qiyinchilikni yenga olishi
ta’kidlanadi; oshiq insonlar sevgilisining kamchiliklarini ko‘rmaydi; ayriliq va
kambag‘allikka qarama-garshi keladigan nagllarning borligi; muhabbat tuyg‘usini
boshgarib bo‘lmasligi hagidagi naqllar ham uchraydi.

Tadqgiqotlar davomida ingliz yozuvchisi S.Moemning «Up at the Villay va
«Theatre» asarlari asosida «Love» konseptining ma’no qurilishi aniglandi. IKkKi
badiiy asarlarni taqqoslar ekanmiz, muallif «Up at the Villa» asarida ko‘proq
«yaxshilik» va «minnatdorlik» tushunchalariga e’tibor berganligining guvohi
bo‘lamiz, bu tushunchalar muallifning ikkinchi «Theatre» asarida ham uchraydi. Bu
tushunchalar asosan, «Kindness», «Thank» to‘g‘ri nominatsiyalari va «Heart was
filled with love, | owe everything to you, I don’t know what I've one to deserve that»
so‘z birikmasi orgali berilgan. Bundan tashqari, asarda «baxt» tushunchasi «Love»
konseptining aniq ma’nosini aks ettiradi. U ko*pincha «Happy», «Happiness» to‘g‘ri
yoki yasalma so‘zlar shaklida uchrashini ta’kidlash lozim. Bu asarda «Love»
tushunchasidan tashqari «I put my self in your hands, never give me away, always
loved youy so‘z birikmalari orqali tasvirlangan «ishonch» va «rahmdillik» so‘zlari
ham muhim o‘rin egallaydi.

Tadgiqgot ishida ingliz yozuvchisi S.Moemning «Theatre» asari asosida eng
ko‘p qo‘llaniladigan «muhabbat» va «azob» kabi bir - biriga garama-garshi
antonimik ma’noga ega ikki tushuncha teng (soni jihatidan) qo‘llanilgan, ularning
asosiy tasvirlanish usuli to‘g‘ri (to‘g‘ri atamalar va yasama so‘zlar orqali) va
qo‘shimcha (frazeologizmlar, paremiyalar va erkin so‘z birikmalari orqali) berilgan.
Mazkur asarda asosan, «muhabbaty, «umidsizlik», «kuchli hissiyot» va «shaydolik»
tushunchalari yordamida beriladigan «Love» konsepti markaziy o‘rinni egallaydi.
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Muhabbat — ijobiy va salbiy his-tuyg‘ular bilan anglatilishi mumkin bo‘lgan va
har xil leksik ma’noga ega bo‘lgan hissiyot holati bo‘lib, semantik sohada
tilshunoslar uchun katta qiziqish uyg‘otadi. Sohaning tushunchasi bir gator
tadgiqotchilar tomonidan har xil ta’riflanadi. Biroq, bu tilning ko‘pgina hodisalarini
turli sohaning nazariyasi asosida tahlil qilishimizga to‘sqinlik qilmaydi®*.

Shunonchi olamning qoraqalpoq til manzarasida «Muhabbat» konseptini
semantik jihatdan tahlil gilishda Q.Matmuratovning «Terbenbes», K.Raxmanovning
«Birinchi muhabbatimy asarlaridan keng foydalanildi.

«Terbenbes» asarida «Muhabbat» konsepti har xil stilistik tasviriy vositalar
yordamida ko‘rsatilgan bo‘lib — metafora, giyoslash, personifikatsiya, sinonimlar,
antiteza, giperbola, epitet ko‘rinishida berilgan hamda «Muhabbat» konsepti
leksemalar, frazeologik birliklari, gaplar kabi semantik birliklar orgali tasvirlangan.

«Terbenbes» asarida «Muhabbat» konseptining til reprezantlarini anglatuvchi
asosiy qurollarini quyidagi misollar orgali isbotlash mumkin: Metafora: Jiraw tap
Jjin urganday birden julgmdi. Bunr oshirmew kerek, sondirmew kerek!; Tagqoslash:
... jigittin lablerinen suliktey sordr, Presonifikatsiya: ... giz jigit qushagnda talday
mayisip ....; Giperbola: ... olip baratir, emeshesi qurp baratir!; Anafora: Biri-birin
aymalasip, biri-birin sorisip, biri-birine talday esilip ....; Gradatsiya: Bul ushgmn
tutansin, jansin, lawlasin, jalinr putkil dlemge jilliliq bersin!

«Terbenbes» asarini o‘rganishda «Muhabbaty» konseptini ifodalashda uch
semantik birlik mavjud ekanligi aniglandi:

1) Leksemalar asarning leksik tarkibi uchun mas’ul bo‘lib, ular: ushqin, jalmn,
quwatim, shiragim, mtigrw, mehir-muhabbat, quwanish, qdlbi, jurek, payandoz,
pagqir, aynalayin, qanatim, gamxorim, intizarliq, emirenisiw.

2) Frazeologik birliklar to‘la ma’noga ega bo‘lgan so‘z birikmalar: perzentlik
mehir-muhabbat penen, suyisip sdlemlesti; kozi menen suyip; qushagm ashtr; talday
mayrsip, qalbi sigilip ketti,; suliktey sordr; kozler jaslanip, emirenisti; jureklerine
shoq salzp.

3) To‘liq gaplar fikrni ifodalaydi: - Jaqsr koriw basqa, suyiw basqa. Yaq, endi
ol gaptin qdjeti joq, Jigittin kewli algaw-dalgaw, qizdm ozin sonsha suyetugmina
tanlanip, juregi sigilip ketti.

K.Raxmanovning «Birinshi muhabbatim» asarida «Muhabbat» konsepti
quyidagicha ifodalangan: - Alip qaship kelgen qizmnm atin da bilmeytugm bolip
shiqtr. Ne degen masgarash/liq! Usr da muhabbat pa? Usinday etip te erli-zayipl:
bolajaq pa? Ushbu qatorlarda «Muhabbat» tushunchasining ilohiy tuyg‘u ekanligi,
turmush qurib ikki yosh birga yashash uchun mana shu tuyg‘uning bo‘lishi lozimligi
sifatida tasvirlangan.

«Muhabbat» tuyg‘usidan ko‘ngli yaralangan, muhabbatidan ayrilgan
yoshlarning kuchli hissiyotlari: Muhabbatmnan ayrriigan son aytqist kelmedi me?
Men de ayrrilip atrrman goy. Usr da muhabbat pa? Qizga suzilip garagan menen
muhabbat bola bere me? degan frazeologik so‘z birikmalari bilan keltirib o‘tilgan.

24 Kynamuxuna W.B., ®enopko IT.J[. JIMHrBOKY/IbTYpOIOTHYECKAs XapaKTEPUCTHKA KoHLenTa "Love" B cOBpeMEHHOM
AHTJIOSI3BIYHONM MY3BIKAIBHOM KynabType // HayuHo-meromudeckuii anekTpoHHsIi KypHan «Kommerm». URL: http://e-
koncept.ru/2018/185023.htm
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Bu misollar orgali «Muhabbat» tushunchasi ham, baxt ham qayg‘u tuyg‘usi bilan
yo‘ldosh bo‘lishini aniq ko‘rishimiz mumkin.

Tadqiqotimiz davomida o‘rganilayotgan ingliz va qoraqalpoq adabiyotidagi
poeziya janri ham tadqiq ostiga olindi. Ingliz tilidagi «Love» konseptini o‘rganishda
bayon etish metodi bilan interpretatsiya metodlari qo‘llanilgan. Dj.Bayronning «She
Walks in Beauty» she’rida g‘oya tamomlanmasdan, har bir bandda u davom etadi.
She’rdagi o‘xshashliklar juda yaxshi keltirilgan (night, bright, light, skies, eyes,
denies va h.k.). Shoir mohirlik bilan, chiroyli epitetlar yordamida fagatgina
gqahramonning tashqi giyofasini tasvirlabgina qo‘ymasdan, uning ichki olamini ham
aks ettiradi: nameless grace (mehr-muruvvat), days in goodness spent (goodness —
saqogat). She’rda giyoslashlar berilgan: She walks in beauty, like the night, Of
cloudless climes and starry skies...

Ingliz shoiri Edgar Allan Poning «Annabel Lee» deb nomlangan she’ri ko*proq
elegiya bilan epitafiya janriga yaqinroq. She’r qahramoni dunyodan o‘tib ketgan
qizga bo‘lgan muhabbati haqida o‘ylaydi, lekin asarda muhabbatning tabiati va
kuchi haqgida falsafiy masalalarni ko‘taradi, o‘z sevgilisini yo‘qotgan kishi gqanday
hayotini davom ettiradi, degan fikrlar haqida oy‘lanadi. She’rda muhabbat tuyg‘usi
o‘limdan kuchliroq, lekin o‘lim ham, sevishganlarning bittasini olib ketib,
ikkinchisini 0‘z mukofoti uchun oladi, chunki u yashab turib o‘lik singari, u ham
xuddi oz sevgilisi bilan qo‘shib dafn etilgani kabi bo‘ladi, degan asosiy g‘oya
tasvirlanadi.

Keyingi asar ingliz shoiri Elizabet Barret Brauning galamiga mansub «How Do
I Love Thee?» asari bo‘lib Uilyam Vordsvort uni «kuchli tuyg‘ularning spontan
holatda to‘Idirilishi...» deb ta’riflagan edi. Yuqorida ta’kidlaganimizdek, «Men seni
qanday yaxshi ko‘raman?» sonet bo‘lib, asar 14 qatordan iborat.

Muhabbat toza va mangu degan g‘oya bugungi kunda ham Shekspir davridagi
singari insonni quvontiradi. Muallif asosan, doimiy muhabbat, g‘oyaviy muhabbat,
mustahkam muhabbat, nikoh, belgilangan nugtalar, sayohatlar singari mavzularda
0°‘z 1jodini yaratgan.

Qoragalpoq madaniyati she’riyatida esa o‘rganilayotgan konseptni
tushuntirishda taniqli qoragalpoq shoiri Ajiniyoz Qo‘sibay o‘g‘lining «Suygen yarim
bar» (Sevgan yorim bor) she’rida «muhabbat» tushunchasi yori uchun jonini fido
etishga tayyor, ko‘ngil dardlarini eritgan oshigning pinhoniy tuyg‘ulari tasvirlangan.
Ushbu she’rda «muhabbat» konsepti siuygen yarim, suysem, ashig degan ma’noda
berilgan. Muallifning «Nege kelmedin» (Nega kelmading) she’ri satrlarini tahlil
qgilar ekanmiz, «muhabbat» tuyg‘usini muallif o‘zining sevgan yori timsolida
tasvirlaganining guvohi bo‘lamiz: aq tamaq, qipsha bel, galem qashli, xosh qiliqlt
nigardin 0Q tomoq, xipcha bel, galam qoshli, xush xulgli nigorning ya’ni,
go‘zallikning barchasini o‘zida jamlagan oshig‘ining zor-u-giryon, intizor etib,
kelmagani hagida tarannum etiladi. Muallif o‘z ko‘nglidagi ichki kechinmalarini,
muhabbat hasratlarini bir gancha stilistik tasviriy vositalardan foydalangan holda
keltirib o‘tgan: epitet — gara kozli, shiyrin sozli; frazeologik birliklar — janinan
kechar, 1shqr otinda kKuyib-pishar, qaygidan shishar, gan yutib. Undan tashqari,
shoirning «Guljan» nomli she’riy satrlarida «sdwdikim» so‘zini «suygan yorimy,

22



«oshig ‘imy», «sevgan jononim, suyuklimy degan ma’nolarni ochib berish maqsadida
uch marotaba takrorlagan. Ya'ni shu orqali shoir she’r gatorlarida qayta-gayta
takrorlash orqali oshigning suyukli yoriga bo‘lgan ichki kechinmalarini,
sog‘inchining, muhabbatining qanchalik kuchli ekanligini bildiradi. Adib oz
muhabbatining tashqi go‘zalligini tasvirlashga alohida e’tibor bergan. U
ma’shuqgasining belini chumoliga o‘xshatib, uslubiy jihatdan tasviriy vosita,
o‘xshatishdan unumli foydalanadi. «Asal gotgan chuchuk-chuchuk tillaring» deb
yorining og‘zidan chiqgqan so‘zlarning o‘ziga tortishini tasvirlashga harakat qiladi.
Muallif  «llonni siljitib, inidan bezdirary satrida yaxshi ko‘rgan yorining shirin
so‘zlarining ta’sir1 hatto 1lonni ham siljitib inidan chigarishi mumkinligini tasvirlash
uchun giperboladan foydalanadi.

Tadqiqotlarimiz davomida, qoraqalpoq poeziya janrida o‘z mehnatlari bilan
tanilayotgan yosh shoirlarning ham ijodini tahlilga tortdik. Shunday yoshlardan biri
N.Allaniyazova bo‘lib, o‘zi yosh bo‘lishiga qaramasdan, poeziya janriga o‘z
hissasini qo‘shib kelmoqda. Muallifning «Ake mehri» (Ota mehri) she’rida otaga
bo‘lgan muhabbat tuyg‘usi tasvirlangan. She’r satrlarida oila tayanchi va ustuni
hisoblangan otaning ulug® ekanligi, uning oldida har bir farzand bosh egib, hurmat
qilishi zarurligi haqida so‘z yuritiladi. Shuningdek, hayotning achchiq-chuchugini
totib, gat’iy tartib-intizom o‘rnatgani bilan, aslida, farzandlari uchun bag‘ri keng,
mehri daryoday toshgan, oila boshlig‘i, posboni va tayanchi bo‘lgan otaning qadr-
gimmatini 0‘z o‘rniga qo‘yish lozimligi kuylangan. Mazkur she’rda muhabbat so‘zi
«sevganmizy predikati orqali keltirib o‘tilgan.

Tadqgiqotimiz obyekti bo‘lgan shoirning keyingi asari «Keshikken muhabbat
(Kechikkan muhabbat) nomli she’rida muhabbat — ilohiy tuyg’u ekanligi haqida
aytilgan. Bu she’r qatorlari orqali muallif har bir inson o‘z muhabbatini 0z vaqtida
anglab, seza bilishi kerakligi, o‘z muhabbatiga sodiq va vafoli bo‘lishi darkorligi:
«Tutttm men ozimdi biyparwalarsha», «Alpp qashtim OJzimdi biyganalardayy,
«Sezbedim senin shin suygenindi», «Hatte, ozimnin ham ashiqligimdry degan
qatorlarida keltiriladi. Albatta, har bir she’rda syujet ko‘zga tashlanadi hamda shu
syujet fikrlar rivojida namoyon bo‘ladi, she’r bandlarida kuzatiladi. Ular dovul
singari avj oladi, muallif hayratini ko‘rsatadi. Tuyg’ular ifodasi, fikrlarning
rivojlanishi har bir bandda o‘z aksini topadi.

XULOSA

Dissertatsiyada berilgan nazariy fikrlar asosida quyidagi umumiy
xulosalarga kelindi:

1. Har xil til tizimiga kiradigan ingliz va goragalpoq tillaridagi leksik tarkib,
frazeologik xarakterdagi turg‘un so‘z birikmalari, paremiologik birliklarni
o‘rganish va taqqoslash orqali «Love/Muhabbat» konsepti giyoslanayotgan ikki
tilda ham alohida o‘ringa ega.

2. Leksik-semantik darajada «Love/Muhabbat» konseptining ingliz va
qoraqgalpoq tillaridagi ma’nolarining chambarchas bog‘liqligi, kimgadir yoki
negadir sadoqgat; kimgadir intilish; yoqtirish tuyg‘usi; ichki talpinish, negadir
gizigish singari semantik belgilari mavjud.
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3. Tadqiq qilinayotgan ingliz va qoraqalpoq tillaridagi «Love/Muhabbaty»
konseptni ta’riflashda asosiy metaforik modellar ajratib ko‘rsatildi: a) muhabbat —
kasallik; b) muhabbat — telbalik; ¢) muhabbat — olov; d) muhabbat — urish.

4. Muhabbatning murakkab xarakteri ikki bir-biriga garama-qarshi bo‘lgan
tuyg’ularda: ijobiy emotsional kechinmalar va salbiy tus berilgan tuyg‘ularda
ko‘rinadi.

5. Ingliz va qoraqalpoq frazeologik birliklarini qiyosiy o‘rganish natijasida
«Love/Muhabbat» konsepti uchraydigan frazeologizmlarda o‘xshashliklar bilan
birga farqli jihatlari ham mavjud. O‘xshashliklar ma’lum bir obrazlarni aks
ettiruvchi ekvivalentlarning ko‘pligi bilan isbotlanadi. Xususiyatlari esa har bir
tilning betakror frazeologik birliklari orgali ajralib turadi.

6. Tadgiq gilinayotgan tillar paremiologiyasidagi nagl-maqollar lisoniy-
madaniy jihatdan talqilanib, «Love/Muhabbat» konseptining umumiyliklari va
xususiyatlari aniglandi. Umumiylik belgilari asosida nagl-magollar mavzuviy
guruhlarga ajratildi. Xususiyatlari esa, ingliz paremiologiyasidagi 145 naql-
maqollar tahlil qilindi, ammo qoraqalpoq paremiologiyasidagi «muhabbat»
konseptini ifodalovchi ekvivalentlar soni jihatidan kamligi aniglandi.

7. Tadqgiqot davomida ingliz adabiyotidagi tahlil gilingan asarlar asosida
«Love» konseptining 14 tushunchasi bir gancha paremiyalar va frazeologizmlar
orqali ko‘chma ma’noda qo‘llanilgan misollar ko‘p uchrashadi. Qoraqalpoq
adabiyotidagi asarlarda «Muhabbat» konsepti lisoniy-madaniy jihatdan tahlil
gilindi va 20 semantik birliklar orgali ifodalanishi aniglandi.

8. Tagqoslanayotgan ingliz va qoragalpoq proza va poeziya asarlarida
lisoniy-madaniy jihatdan tahlil gilish orgali, gqoragalpoq adabiy asarlarida ingliz
adabiy asarlariga tagqoslaganda markaziy o‘rinni «Muhabbat» konsepti egallaydi,
va har xil hissiy mazmunni o‘z ichiga oladi: vatanga muhabbat, tug‘ilgan joyga
muhabbat, ota-onaga bo‘lgan muhabbat, farzandlik muhabbat va boshqalar.

9. «Love/Muhabbat» konsepti olamning til va konseptual manzarasida bir-
biriga o‘xshash bo‘lgan komponent ma’nolarga ega bo‘lib, olamning milliy
manzarasida esa har bir millatning o‘ziga xos xususiyatlari bilan farqlanadi va
shu orgali konseptning universalligi hagidagi fikr dalillandi.
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BBenenue (anHOTANMSA JUCCepTalMU 10KTOpa puiiocodpun (PhD))

AKTYyaJIbHOCTb M BOCTPe0OBAaHHOCTH TeMbl auccepranuu. B Hacrosiee
BpEMsI B MHPOBOM SI3bIKO3HAHUM OCOOYIO0 aKTyaJlbHOCTb HMMEIOT OCBEUICHHUE
JVHTBOKYJIBTYPOJIOIMUYECKUX OCOOEHHOCTEW S3BIKOB, Ppa3BUTHE HaIIPaBJICHUS
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTUM B COIOCTaBUTEIBHOM HW3YYEHUM KOHIENTOB. MMEHHO
IIO3TOMY M3Y4YEHHE S3BIKOB B COIOCTABUTEIBHOM aCIEKT€ NPHUBOIUAT K
BCECTOPOHHEMY MPAKTUYECKOMY TNPUMEHEHHUIO CHenu(puueckux ocoOeHHOCTEeH
KylbTyp. BakHoe 3HaueHune mNpuUOOpETaeT KOHUENT, SBISIOIIUKACA OCHOBHOM
CAVHMIICH A3BIKO3HAHUS M KYJIbTYpOJOTMH, W aHAIU3 S3bIKOBBIX EIUHMII,
SBJISIIOLIUXCSI OCHOBOM €ro CpaBHUTEIBHOIO MW3YYEHUS B Pa3HbIX A3bIKaX,
BCECTOPOHHETO  MPAKTUYECKOIO  HCIHOJB30BaHUS  €ro  CHELU(PUUECKHUX
ocobeHHocTell. JlanHas uccienoBaTenbckas padoTa MOCBSIICHA U3YYEHHUIO OJTHOTO
U3 YHUBEpCAIbHBIX KOHIENTOB «Love/Myxab6aT» U TpeACTaBisieT HE TOJIBKO
NPaKTUYECKUA, HO W TEOPETUYECKUH MHTEpPEC JUIsl BCEX HALUMOHAIBHBIX
KOHLIETITOB.

B MupoBOM S3bIKO3HAHUM 0CO0O€ BHHMAaHHME YIEISIETCS MPOBEACHUIO
Pa3IMYHBIX Hay4YHO-UCCIEA0BATEIbCKUX padOT 10 MPUOPUTETHBIM HalpaBICHUM,
TaKUM KakK BOIUIOLIEHUE B PA3JIMYHBIX TEKCTaX KOHLENTOB, KOTOPHIE CUUTAKOTCS
BaXHBIMU B (POPMHUPOBAHUHU CIEUU(PUIECKUX OCOOCHHOCTEH MpH H3YYEHUU U
000TaleHNH UCTOPUHU, KYJIbTYPBI U A3bIKa KaXXJA0r0 HapoJia, B YACTHOCTH HOHATHUS
«JTII000BBY», UX BBIPAKEHUE B TEKCTaX C KOHILIENITAMHU KYJIbTYpbl, CPAaBHUTEIILHOE
U3Y4YEHHUE, UCCIIEAOBAHUE UX B JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUX acnekTax. [IpuHumas
BO BHUMAaHHE CpaBHUTEIbHbIE JTAaHHbIE HallMOHAIbHBIX u
JMHTBOKYJIbTYPOJOTUYECKUX KOHIIETITOB 3apyOE€KHBIX U OTEUECTBEHHBIX YUYEHBIX,
BAXKHO W3YYUTh pPa3IUYHbIC ACMEKThl HAIMOHAIBHBIX HUAEH KaXXIO0ro Hapoja,
OCOOEHHOCTM  MHPOBOrO  S3BIKOBOro  oOpaza.  Hampumep,  akryaneH
JMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKAN aHAIM3 M CPABHUTEIBbHOE H3y4Y€HUE KOHUEMNTa
«Love/Muhabbat», Bomiomawmero 4yBCTBa YEIOBEYECKOTO CEPALld, B TaKUX
PA3HOPOJIHBIX S3bIKAX, KAK AHIVIMACKUN W KapaKaJINaKCKWUW, W, KaK CJEICTBUE,
YHHUKaJIbHast 0COOEHHOCTh HAPOJI0B, TOBOPAIIMX HA PA3HbIX SI3bIKaX, OMpPEeIIeTcs
YHHUBEPCAJIbHOCTHIO MPUHATHS UMHU UCTUHBI, YTO, B CBOIO OY€pe/lb, CIIOCOOCTBYET
PaCUIMPEHHIO B MUPE aI€KBATHOTO NOHUMAaHUS SA3bIKA.

[Tocne oOpeTeHHst HE3aBUCUMOCTH B HAllleM IOCYAapCTBE 0CO00€ BHUMAaHHE
Ha4yaJIo YAEJSAThCS OTACIbHBIM HAlpPaBICHUSIM COBPEMEHHOTO S3bIBIKO3HAHUS,
TaKHUM, KaK JIMHIBOKYJIBTYPOJIOT U, KorautusHas JIMHTBUCTHUKA,
[Iparmanuureuctruka, COUMOMMHIBUCTUKA. «MBbI JemaeM BCE€ BO3MOXKHOE JIA
TOTO, 4YTOOBI KaXKIBIM 4YEJIOBEK, NPOXKHUBAIOIIMA B CTpaHe, >XKWJI MHUPHO U
CYACTJIUBO, ISl €r0 3/J10POBbS, XOPOILIEro o0pa3oBaHus U 3a00Thl O €r0 CeMbe, U
MbI HE OTCTYIHUM OT 3TOTO MyTH. MBI 00s3aTeIbHO TOOBEMCS CBOEH 1LI€NIH, U MbI
o0s13aTeNbHO OyJeM MoJjlaraTbCsli Ha HAIIMX TPYAOJIOOUBBIX JIIOJIEH C YUCTHIMU
HaMepeHusIMU U cepaueM. S Bepro, 4To eciau Mbl OyJemM paboTaTh Kak €IuHOe
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1eI0e, Mbl 00A3aTENLHO MOCTPOMM IEpCIeKTUBHEINA HoBbli VioOexucran!»l. B
CBSI3U C 3THUM COMNOCTaBUTEIBHOEC H3YyYCHUE JMHTBUCTUYECKUX, HAIIMOHAJIBHO-
KYJbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH, M3YYEHHUE C TOUYKH 3PEHHUS JBYX Pa3HBIX KYJIbTYp
yHUBepcanbHOro KoHIrenTta «Love/Myxab0ar» B HESBISIOMMXCS POJCTBEHHBIMU
AHTJIMIICKOM M KapaKaJIMaKCKOM SI3bIKaX MMEET TEOPETUYECKOE M MPaKTHUYECKOE
3HAYCHUS, TTOMOTAET PENIaTh BOMPOCHI JIEKCHKOJIOTHYECKUX, (Ppa3eoornIecKux,
CEMaHTHYECKUX, MapEMUOJOTUYECKUX U  JHUTEPaTypOBEIUECKUX  AacCIEKTOB
sa3pIk03HaHUA. OOydeHHe MHOCTpaHHOMY S3BIKY Oyayuiero mokojeHusi HoBoro
V30ekuctaHa W TEeM CaMbIM MpENoJaBaHUE HCTOPHUH, KYJIbTYPbI, S3BIKOBBIX
OCOOEHHOCTEM HTOr0 Hapojla HMeeT OOoJbllIoe 3HAY€HHE B TMOJTOTOBKE
BBICOKOKBAJIM(DUIIMPOBAHHBIX, KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIX Ha  MEXIYHApPOJIHOM
YPOBHE KaJIpOB.

JlanHasi nuccepTalMoHHas paboTa B OIPENENEHHON CTENeHH CIOCOOCTBYET
BBITIOJTHEHUIO 3374, YKa3aHHbIX B Yka3zax [Ipesunenrta PecyOnuku Y30ekucTan ot
16 despanst 2017 rona Ne YI1-4958 «O nanpHelIieM COBEPIIIEHCTBOBAHUN CUCTEMBbI
MOCJIEBY30BCKOTO oOpazoBanusi», No VII-5847 or 8 oxtsa6ps 2019 roma «OO6
YTBEPKICHUM KOHIIEMIIMKM Pa3BUTHUSI CUCTEMBI BBICILIEro 0oOpa3zoBaHusi PecrmyOnmku
V36ekucran 10 2030 roga», Ilocranosnenwmii [lpesunenta ot 19 mas 2021 roga Ne
[M1-5117 «O mepax mo 3¢ (EeKTUBHON OpraHU3alMK TOIMYJSIPU3ALMHA WU3YYEHUS
WHOCTPAaHHBIX s3bIKOBY», OT 10 nexabpst 2012 roma Ne IIMI-1875 «O mepax mo
JATbHEUIIIEMY COBEPIIICHCTBOBAHUIO CUCTEMBbI U3YyUYEHUSI MHOCTPAHHBIX SI3BIKOBY», OT
20 ampens 2017 roma Ne II1-2909 «O mepax 1mo maibHEHIIEMY pa3BUTHIO BBICIIETO
oOpazoBanus», oT 5 utoHs 2018 roga Nelll1-3775 «O nOMOMHUTENBHBIX Mepax IO
MOBBIIIEHUIO KayecTBAa OOpa30oBaHMsSI B BBICHIMX YYEOHBIX 3aBEJACHUSIX U
OOECTIEUeHUI0 UX AKTHBHOTO YYacTHsl B MPOBOAMMBIX KOMIUIEKCHBIX pedopMax B
CTpaHe», a TaKXe 3a7ay, M3JO0KEHHBIX B PsA€ JIPYIrMX HOPMATHUBHBIX aKTOB,
OTHOCSIIIIMXCS K 3TUM BHJIaM JCSITEILHOCTH.

CooTBercTBHE HCCJIEIOBAHUSI NMPHOPUTETHHIM HAINPABJEHUSIM Pa3BUTHS
HAYKH U TEeXHOJIOruid pecnyOauku. VccnenoBaHue BBIITOJIHEHO B COOTBETCTBUU C
MIPUOPUTETHBIM HAMPABJICHUEM PECIyOJIMKAHCKOTO Pa3BUTHsI HAYKH U TEXHUKH .
«DopMUpOBaHUE CUCTEMbl MHHOBAIIMOHHBIX HJEH M CMOCOOOB WX peau3alluil B
COLIMATILHO-TIPABOBOM, IKOHOMHUYECKOM, KYJIbTYPHO-TyXOBHOM U 0Opa30BaTEIbHOM
pa3BUTHH MHGOPMAIITMOHHOTO OOIIECTBA U JIEMOKPATUYECKOTO TOCYAapCTBAY.

CreneHb M3y4YeHHOCTH NMPOOJeMbl. V3yyass TEOpPETUUECKYIO JIMTEpATypy IO
UCCIIeTyeMON Mpo0JsieMe, Mbl BBISICHWIN, YTO B JAMCCEPTAIIMOHHOM MCCIIEI0BaHUN
T.H.JlanpkoBoii «KoHIenT «imo00OBb» W €ro CIOBECHOE BOIUIOIICHHE B
VHIUBULYAIBHOM CTHJIE A.AxmatoBoin»?, E.JO.Banamoroii «KoHIIENTH JTI00BH |
HEHABUCTH B PYCCKOM M aMEPUKAHCKOM SI3bIKOBOM CO3HAHHWM BIEPBbIC KOHIICTIT

! Mupsuées I11.M. O6pamenue [pesunenta [llaBkara Mup3uéesa k Onuit Maxxmcy u Hapoay Y36ekucrana, 20 nexabpst 2022
roa.

2 JlaubkoBa T.H. KoHient «1000Bb» U €ro CIOBECHOE BOILIONICHHE B MHIUBHIYAILHOM cTiiie A.AXMatoBoit: JIuc. ... KaHi.
(uron. Hayk. — Boporex, 2000. — 214 c.
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«Hate» paccmarpuBancs B OuHapHOM ommosunuu Konuenty «Love»®. Ho otu
KOHIIENThl PacCCMATPUBAINCH ABTOPOM B KOHTEKCTE MOHSITHM S3LIKOBOTO CO3HAHUS
PYCCKHX M aMepHKaHCKUX HHpopMaTopoB. E.ApakaBa n3ydana «Konment «JIx000Bb»
B PYCCKOM SI3bIKE€ Ha MaTepHalie PyCCKUX POMAHCOB B COMOCTABJICHUM C SITIOHCKUM
pomancom»®. ABTOp Ha MaTepHagaXx pPYCCKUX M SIIOHCKMX POMAHCOB B
COITOCTABUTEIIFHOM IIIaHE MCCIIeIOBANIa KOHIIECTIT «JIFOO0BBY.

Psn  3apyOexHBIX —wWCclemoBaTele WM3ydaloT pa3HOOOpasHble (YHKIHH
koHuenTta «Lovey. Hampumep, pycckue uccinenoarenu C.I'.BopkaueB cpaBHHBaeT
o0pa3 JIo0BU Ha MaTepuaie PyCCKOro U UCHaHCKOro s13bIKoB, a JL.E.BunbMmc uzyuaer
Bompoc Ha 0aze pycckoro U Hemerkoro s3bikoB, E.E.KamranoBa uccnemoBana
3HaYeHHE KOHILIENTA «JI000Bb» Ha OCHOBE POK- W MOMN-KyJIbTyphl, JI.3.I'ubanymina
U3yuniia KOHIENTHI «JIF00OBb» M «CEMbsD» B TaTaPCKOM U PYCCKOM SI3BIKOBBIX
KapTuHax B kaHpe mnod3uu, O.P.CurbGaeBa W3ydaeT JIMHTBOKYJIBTYPHBIA KOHIICTIT
«Max266aT» (1I000BB) B TATAPCKOM A3BIKOBOM KapTHHE® M T.JI.

HccnenoBanue sS3bIKOBBIX CHCTEM, YPOBHEH U €UHUI HA JIMHTBOKYJIBTYPHOM,
KOTHUTUBHOM M TMpParMaTU4ecKoM aclekTax OTMEuYaeTcsi B Hay4yHbIX padoTax
OTEUECTBEHHBIX HccienoBatenen-muareucToB: J1.Y.Amyposoit, III.C.Cadapona,
1. A6arHa3MMOBa, H.3.HacpymnaeBoit, I".OprameBow, M.I"anmeBot,
A Tlupuauszosoii, I'. K Knpip6aesoit, M.®.Tamxuesoi, I'.A.Y cenooii® u T.1.

CrouT  OTMETUTh, 4YTO TaKh€  OTCYECTBEHHBIC  SI3BIKOBEIBI,  Kak
III.H.A6munazumoB, A.ITupausizora, b.)K Illanuszos, I'.K.Kasipbaesa, I'.A.YceHoBa,
I".bexOeprenora, H.M.XKanracos, A.A.XynaitOepreHoB CONOCTaBUTEIHHO H3ydYalld
KapaKaJINaKCKUW SI3bIK ¢ MHOCTPAHHBIM B IUIAHE SI3BIKOBBIX M KYJIBTYPOJOTHYECKUX
O0COOCHHOCTEH  OIpPENENIEHHOrO0 KOHIENTa TyTeM aHajin3a CJIOBOCOYETAHUH,
dbpazeosornyeckux U - MApeMHUOJIOTUYECKHX eauHuil. B HaywuHoil pabote

3 Bamamosa E.1O. KonmenTs! "mo6oBs" ¥ "HEHaBUCTE" B PYCCKOM M aMEPHKAHCKOM SI3BIKOBOM CO3HAHHH: ABTOpe(d. IHC. ...
kaHg. punon. Hayk. — Caparos, 2004.

4 ApaxaBa E. Konuenr «JIto60Bb» B PYCCKOM SI3bIKE Ha MATEpPHAC PYCCKHMX POMAHCOB B COIOCTABICHUH C SIIOHCKHM
pomancoM: Asroped. Iuc. ... Kaua. ¢punoi. Hayk. — Kasans, 2005.

> Bopkaues C.I. ComocraBuTenbHass 3THOCEMAaHTHKAa NapeMHM (Ha MaTepuaje IoKasaTesiel Oe3pasinuus PYCCKOro |
HCIaHcKoro s1361k0B) // Hermeneutic in Russia. — M., 1998. Vol. 1; BumsMmc JLE. JIMHTBOKYJIBTYpOIOTHIECKAs CIEIM(pHKA
noHaTusi «JIr000Bb» (Ha MaTepuaje PYCCKOro M HEMELKOro si3bikoB): Jluc. ... kaHa. ¢wuion. Hayk. — Bosrorpan, 1997;
Kamranosa E.E. JIMHTBOKYIBTYpOIOrMYECKHE OCHOBAaHHUS PYCCKOTO KOHLIETITA JIFOOOBb (ACHeKTHHIH aHaimm3): Jluc. ... KaHm.
¢unon. Hayk. — ExarepunOypr, 1997. — 231 c.; Tubanymmina JI.3. OObeKTUBAIMS KOHIENTOB «IOOOBB» H «CEMbS» B
TAaTapCKOM M PYCCKOM SI3BIKOBOM KapTHHE MHpa (Ha MaTepraje COBPEMEHHOMN JKEHCKOH Mpo3bl): ABTOped. IHC. ... A-pa. GUIOI.
HayK. — Tobousbek, 2012. — 24 c.; Curbaesa @.P. JIMHrBOKy/IBTYpHBIH KOHIENT «Moxa0091» (JII000BE) B TaTapcKOil A3BIKOBOH
KapTuHe Mupa: ABroped. Tuc. ... 1-pa. ¢uoi. Hayk. — Kaszans, 2009. — 24 c.

¢ Amryposa JI.Y. KoMMyHHKaTHBHO-KOTHUTHBHAsS Teopus Tekcta // Linguistics. — Tomikent, 2010. — C. 17-24; Cadapos 111.
Korautue tamuyHocmk. — JKuszax: Canrsop, 2006. — 89 c.; A6munazumoB III.H. JIMHrBOmosTHKa: OKBIY KOJUTaHOA. -
Toshkent: Yoshlar nashriyot uyi, 2020. — 152 6.; Hacpyanacea H.3. Murmu3 Ba ¥30ek TWiUIapuaa OJIAMHHHT (pa3eosioruk
MaH3apacula TeHIep KOHUCNTIAPHHUHT MaKuiaHumy: Ounon. ¢ad. a-pu ... muc. aBroped. — Tomkent, 2018. — 71 0.
Opramesa ['M1. VHrim3 Ba y30ex TWwuiapy (Qpazeosiorn3M Ba MapeMHsUIapHIa T'eHACp aCHEKTHHHHT KUECHH - THUIOJIOTHK
TagKuky: Ouinon. dan. Hom. ... auc. — Tomkent, 2011. — 170 6.; Taera M.P. BepOanuzartus koHuentochepsl word/cy3/cioBo
B aHIVIMHCKOH, Y30€KCKON M PYCCKOM SI3BIKOBBIX KapTHHaX MUpa. ABToped. Auc. ... KaHa. ¢unon. Hayk. — Tamkent: Y3['YMS,
2010. — 28 c.; [Mupawszosa A.K. ®Dpaseonorideckas CHCTeMa KapaKaJlaKCKOTo S3bIKa M €€ CTUIMCTHYECKUE BO3MOMKHOCTH:
Asroped. auc... n-pa ¢umon. Hayk. — Hykyc, 2020. — 74 c.; Knapipbaesa T'.K. JIMHrBOKYJIBTYpOJIOTHUECKHE U
JIMHTBOKOTHUTHBHBIE OCOOEHHOCTH €IIMHUII KOHIENTOC(hephl «many - «agam» (Ha IpuMepe aHITIHICKOrO M KapaKallllaKCKOTo
A3bIKOB): ABTOped. muc. ... i-pa. unon. Hayk. — Tamkent, 2017. — 45 c.; Tamkuesa M.®. VHrm3 Ba ¥30ek THLIApUAATH
Love/Myxa00aT KOHIIENTIN COMATHK (Ppa3eoorn3MIApHUHT KAECHH TaXJIHIn/ MEXIyHApOIHbIe HAYYHbIE KOH(EPESHIMH C
BBICIIMMHU y4OHbIMM 3aBemeHmsiMu. T. 2. — T., 2022. - Nel8. — C. 179-185; VYcenoBa I'.A. «Mother/Ana» koHienTn
HIEHTU(PUKATOPIIAPUHIHT JIMCOHHI-MaIaHUi XyCyCHATIApH (MHIIIM3 Ba KOPAKAIIOK THILIAPH Mucoanaa): Do daH. dac.
1-pu (PhD) ... muc. ... aBroped. — Hykye, 2021. — 54 c.
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I" K KnpipbaeBoit «JIMHrBOKYIBTYPOJIOTMUECKUE u JIMHTBOKOTHUTUBHbIE
0COOEHHOCTH eANHUI] KoHIenTocdepsl «Many - «Agam» (Ha mpuMepe aHTITUHCKOTO
U KapaKaJIaKCKOIO S3bIKOB)» B COIOCTABUTEIIBHOM IUIAHE HM3y4YeHa SI3bIKOBas U
HaIMOHATbHAS PENpPe3CHTAIMsI KOHIIENTochepbl «Many - «aaam» B aHTJIMHCKOM U
KapakajJlmakCKOM  S3BIKOBBIX ~ KapTWHaX MHpa, CXOJICTBO M  CBOeoOpasue
KOHIlenTochepsl «Many - «agam» B AHTIMHCKOM W KapaKaJaKCKOM  sI3bIKax
POAHAIM3UPOBAHBI OCPEACTBOM KOMIIOHEHTHOTO aHAIM3a CIOBAPHOTO COCTaBa’.
["A.YceHoBa B cCBoel HayyHOM  pabore  «JIMHIBOKYJIBTYpOJIOTHUYECKas
XapaKTepUCTHKa UICHTU(DUKATOpOB KoHuenta «Marts/AHa» (Ha mnpumepe
AHIIMACKOTO M KapaKaJaKCKOro SI3bIKOB)» MPOaHATU3UPOBAIA KOHIENTYAIbHYIO
MOJIeJIb KOHIENTa B JIGKCMYECKOM, (Hpa3eoOrMuecKOM M IMapeMHOJIOTHYECKOM
acriekTax’,

M.®.TamxueBa u3ydana JaHHBIA KOHIIETIT B CBOCH Hay4dHOH paboTe Ha Temy
«PenpezenTarnust konrenTa Love/Myxa06ar(i1i000Bb) B aHIIIMICKOM H Y30€KCKOM
A3bIKAaX» IIyTEM COMNOCTABUTEIBHOIO, JIMHIBUCTUYECKO-KYJIbTYPOJIOITHYECKOTO H
CTIJIMCTUYECKOr0 aHaiam3a ocoOeHHocTted  koHmenta «Love/Muhabbaty B
AHTTIMHCKOM M y30€KCKOM SI3bIKAX °.

HecmoTps Ha OonblIOE KOJIMYECTBO HAYYHBIX pPadOT, MOCBALICHHBIX
COIIOCTABUTEILHOMY U3YYEHUIO JIUHTBOKYJIBTYPOJOTUYECKHUX,
JIMHTBOIIParMaTHYECKUX OCOOEHHOCTEW ABYX M 0oOJiee S3bIKOB, XapaKTE€PHBIX IS
KaXX/I0r0 HapoJia KOHIIENTOB, TO €CTh M3YYCHHIO KOHIenTa «LOve» B aHTIHiiCKOM
S3bIKE Yepe3 MHPOPMAHTOB B PYCCKOM, HEMEIIKOM, MCIIAHCKOM U JPYTUX S3bIKAX, a
TaKXe HECMOTPS HAa MHOXKECTBO HaYYHBIX HCCIIEOBATEILCKUX PA0OT M0 W3YUYECHHUIO
koHiienta «Muhabbaty B y30ekckoM si3bIke, HEITOCTATOYHO OCBSIICHBI BOMPOCHI,
KacaeMble UW3YUEHUIO JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTMYECKMX OCOOCHHOCTEW  KOHIIENTa
«Muhabbat» B kapakanmakckom si3bike. [103TOMY naHHas Hay4Has paboTa SBISETCS
TICPBBIM I11aroM, TIOCBSIIICHHBIM KOMITIEKCHOMY M3yueHHIO KoHrenTa «Muhabbaty Ha
pUMepe MaTePUANIOB KapaKaIMaKCKOTro S3bIKa.

CBsi3b  IHCCEPTALMOHHOIO  MCCJEJOBAHMA € IUIAHAMH  HAYYHO-
HCCJIeI0BATEILCKUX PaldoT BbICHIEr0 y4eOHOro 3aBe/leHUsl, IJie BbINOJHEHA
auccepranusi. JluccepranonHas paboTa BBINOJIHEHA B paMKax IUlaHA HAy4dHO-
UCCIIEIOBAaTEeNIbCKUX paboT Kapakanmnakckoro rocyJapCTBEHHOIO YHHBEPCHTETA
umenn bepnaxa «ComnocTaBUTENbHBIN aHAIN3 S3bIKOB B IMPOLIECCE IO0ATH3ALII.

Leab uccienoBanus — BBISICHUTH JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHE OCOOCHHOCTH
konuenTa «Love/Muhabbat» B aHrmMiCKOM M KapaKaamakCKOM sI3bIKax.

3agaum ucciaegoBaHMA:

7 KapipOaeBa I'.K. JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKHAE ¥ JIMHTBOKOTHUTHBHBIE OCOOCHHOCTH €IMHHIL KOHIENTOC(Ephl «many -
«amam» (Ha TpHUMepe aHIIMHCKOTO M KapaKalIaKCKOTO SI3bIKOB): ABToped. auc. ... A-pa. ¢umon. Hayk. — Tamkent, 2017.
—45c.

8 Vcenosa I'.A. «Mother/Anay» KOHIIENTH HACHTH(UKATOPIAPUHIHT JTMCOHUH-MaIaHH# XyCyCUSsITIIapH (MHIJIN3 Ba KOPAKAJIIIOK
TILIapu Muconmaa): ®unoi. ¢an. daic. x-pu (PhD) ... muc. ... aBroped. — Hykyc, 2021. — 54 c.

® Tamknesa M.®. Unrmu3 Ba y30ek Twmiapuaark Love/MyxaO0aT KOHIENTIH COMATHK (ppa3eosiorn3MIIApHIAHT KUECHI

TaxJIWIN// MEXyHAapOoIHbIEe HaydHble KOH(epeHIH ¢ BhICIIUME yueOHbIME 3aBeneHusMu. T. 2. —T., 2022. - Nel8. — C. 179-
185.
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ONPE/ICNUTh CYIIHOCTh TOHSTHH, CBSI3aHHBIX C JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHEH, TAKKX
KaK KOHIICNT, BepOAIN3ausl S3bIKOBBIX CIIMHUII, U M3YYCHUE BBIPAKCHHS KOHIICIITA
«Love/Muhabbat» B paznmiuuHbIX mUCKypcax;

BBISIBUTH CXOJCTBa W paznmums koHmenta «Love/ Muhabbaty na nexcuko-
CEMAHTHYECKOM U (hpa3eoyOrMYecKoM ypPOBHE B AHITIMHCKOM U KapaKaJlaKCKOM
SI3BIKAX, SIBIITIOIINXCS TETEPOreHHBIMH;

U3YYUTh JIMHTBOKYJIBTYPOJIOT UUECKUE 0COOCHHOCTH KOHIIETITa
«Love/Muhabbat» Ha ocHOBe mapemuii B aHITTHICKOM M KapaKaIlMaKCKOM S3bIKax;

NPOAHATIM3UPOBATh SMOITMOHATIBHOE cocTosiHMe KoHIenTa «Love/ Muhabbat» B
COIIOCTABJIIEMBIX aHTJIOA3BIYHBIX U KAPAKAIIMAKCKUX TEKCTAaX MOA3UH U TIPO3HI.

O0bexkToM ucciaenoBanus  sBiusgercs  kouuent  «Love/Muhabbaty B
JIMHTBOKYJITYPHOU KapTHHE MUpa aHTJIMHCKOTO U KapaKaIIaKCKOTO SI3bIKOB.

Ilpenmer wucciaenoBaHusi - (Ppa3eoOrHUECKUE, MAPEMHUOJIOTHYCCKHE U
KOHTEKCTYaJIbHbIC JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUIECKHE 0COOCHHOCTH KOHIICTITa
«Love/Muhabbaty B anrmiickoM 1 KapakaimakCKOM s3bIKax.

Mertoasl  ucciaenoBanusi. [lpu  uccnenoBaHuu  ObUIM  KMCIIOJIB30BAHbI
JICCKPUNTHBHBIA METOJl, KOTHHUTHBHO-KOHIICNITYyalIbHbIC, JICKCHKO-CEMaHTHUCCKUE,
CTATUCTUYCCKHUE, KPOCC-KYJIbTYPHBIE, CPaBHUTEIILHO-COMIOCTABUTEIIbHBIE,
KOMIIOHEHTHBIC U KOHTEKCTYaJIbHbIC AaHATU3BI.

Hay4Hasi HOBU3HA UCCJIETOBAHUSI COCTOHT U3 HUKECIICTYIOIIHX

nokazano, 4yro kourent «Love/Muhabbaty mmeer cxomHble KOMIIOHEHTHI |
3HAUCHHMS B QHIJIOSI3BIYHOM M KapaKaIIaKCKOW S3bIKOBOM KapTHHE MUPA, TOT/Ia KaK B
HAI[MOHAILHOM KapTUHE MUPA OH OTJIMYACTCS OCOOCHHOCTIMU KaXTOH HAIIUH;

ObLTH BBISIBJICHBI 00IIMe YepThl KoHIenTa «Love/Muhabbat» B cpaBHMBaeMbIX
A3bIKAX B PE3YJIbTATE HCCIICIOBAHUS JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKHX OCOOCHHOCTEH
MOCJIOBUI], OTPAKAIOIIMX CEMAHTUYECKUN KOHIICNT JIOOBM B aHTJIMHCKOM U
KapaKaJIlaKCKOM SI3bIKaX;

ObLJIO  CO3[aHO KOHIICNTYaIbHOE TIOJIE OMPEICTISIONIEe AMOIUOHATBLHOS
cocrostune  kounenta «Love/Muhabbaty myTteM JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO
COTIOCTABJICHHSI TEKCTOB TI033UH U MPO3bI HA AHTJIMHCKOM M KapaKaJIaKCKOM SI3bIKaXx;

OIpeNieeHbl AUIOMOP(pHBIE M HM30MOP(HBIE XapaKTEPUCTUKU KOMIIOHEHTOB
JIEKCUKO-CEMaHTHUYCCKUX M (ppa3eosiormueckux eauHuI] Konienrta «Love/Muhabbat»
B aHIJIMICKOM M KapaKaJIlTaKCKOM sI3bIKaX B MpOIiecce NePUHUIIMOHHOTO aHAIHN3a B
TOJIKOBBIX CIIOBapsiX.

IIpakTHyeckne pe3yibTaThl HCCIETOBAHUS:

OMpe/Ie/ICHbI CXO/ICTBA U CBOCOOpa3re M3y4aeMOro KOHIIENTa B CPABHHUBACMBIX
A3bIKAX HA OCHOBE TEOPETHUCCKUX MTPABHJI JIMHTBOKYJIBTYPHI;

AHAITM3UPOBAHBI JICKCEMBI OTPAXKAIOIINE SIMOIIMOHATUTBHOE COCTOSHUE KOHIIETITa
«Love/Muhabbaty yepe3 KOMIOHEHTBI TOJIKOBBIX CJIOBapel aHIJIMHCKOTO W
KapaKaJrmakcKOro SI3bIKOB;

PaCKpPHITHI JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKHUE 0COOEHHOCTH KOHIIETITa
«Love/Muhabbaty nHa wMarepuame mnapemuii W (pa3eoTOTHUECKMX CIUHHI[ B
Pa3HOCHCTEMHBIX SI3bIKAX (AHIVIMACKUN U KapaKaIlaKCKUi );
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MPOBEACH CTATUCTUUYECKUIN aHAIMU3 JIEKCMUECKUX EIUHMII PETPE3CHTUPYIOLINX
xoHrenta «Love/Muhabbat» B TekcTax 1moa3un 1 mpo3bl HCCIETYEMBIX S3BIKOB.

JI0CTOBEPHOCTDH Pe3yJIbTATOB UCC/Ie0OBAHUS TIOITBEPKIACTCS IPUMEHEHUEM
METO/IOB, H3BJICUCHHEM TEOPETUUECKUX JaHHBIX, MCIOJBb30BAaHHBIX B HEH, ¢
JOCTOBEPHBIX HAYYHBIX HCTOYHHUKOB, OOIIMPHOCTBIO TPHUBICUEHHBIX K aHAIU3Y
MaTepuanoB, COOTBECTBEHHOCTHIO OIbITA, paHee MPOBEAEHHBIX B JTOM OOJacTu
UCCTIeIOBaHUM, PE3y/IbTATOB MPOBEACHHBIX MCCIECAOBAHUNA TEOPETHUYECKHM OCHOBAM
JUCCEPTALIMOHHON ~ pal0OoThl, BHEAPEHHEM  3aKIIOUEHHUS, MPEUIOKCHUH U
PEKOMEHJAIM B TPAKTUKY, MOATBEPKIAEHHOCTHIO TOJYYEHHBIX PE3YJIbTaTOB
KOMIIETEHTHBIMHU YUPEKICHUSIMHU.

Hayynasi u mnpakTuyeckass 3HAYUMOCTH Pe3yJIbTAaTOB HCCJIEI0BAHUS
OIpeNeNsieTCsl TMOCPEJACTBOM TPOBEAEHHBIX AaHAJIM30B W  HUCIOJIb30BAHUEM HX
pe3ybTaTOB, OHU JJAIOT BO3MOYKHOCTh B OyylIeM IIyOxe pa3BUBaTh UCCIIEIOBAHUE
konrenrta «Love/Muhabbaty B pa3muuHbIX acnekTax W HampaBlICHUSAX, a TaKKe
TEOPETUUECKUE TaHHbIE O0OTaIaloT PECypchl MO JUHTBOKYIBTYpPE, KOTHUTHBHOM
JIMHTBUCTHKE, COTOCTABUTENILHON THUIOJOTHH, JIEKCUKOJOTHH, (hpa3eosoruw,
JIMHTBOIPAarMaTHKe, CTUINCTHKE, HHTEPIIPETAINN TEKCTA.

[IpakTiueckas 3HAYUMOCTh PE3YJIbTATOB HMCCIEAOBAHMS 3aKJIIOYACTCS B TOM,
YTO MaTepuaibl M Pe3yabTaThl WCCIENOBAHUS MOTYT OBITh HCIOJB30BaHBI IPU
COCTAaBJICHUM YYEOHUKOB M Y4YEOHBIX IMOCOOMI IO pa3IM4YHBIM IpPEeIMETaM,
NPENoJaBaeMbIMU B BBICIINX YUEOHBIX 3aBEJICHUSX, IIPU BEACHUM CIELKYPCOB, IIPU
HOJTrOTOBKE BBIMYCKHBIX KBAJIM(PUKAIMOHHBIX Pa0OT M MaruCTepPCKUX IUCCEPTALU,
OpU COCTaBJICHUM JBYA3bIYHBIX U MHOTOSI3bIYHBIX CJIOBaped, a TaKke IIpU
yrIIyOJI€HUU TEOPETUYECKUX U MPAKTUYECKUX HABBIKOB OYAYIIMX CHELMAIUCTOB IO
AHIJIMICKOMY M KapaKaJlaKCKOMY SI3bIKOB.

BHeapenne pe3yJbTaToB HccjaeaoBanusa. Ha ocHoBe mpoBenE€HHOrO
UCCTIeTIOBAHUS JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUIECKUX 0COOEHHOCTEH KOHIIETTA
«Love/Muhabbaty B anrmiickoM 1 KapakaImakCKOM si3bIKax:

JlokazatenncTBa, uTo KoHienT «Love/Muhabbaty umeeT cxoaHbple KOMIIOHEHTEI
Y 3HAYEHUS B AHIVIOA3BIYHON M KAPAKAIIIAKCKOM S3bIKOBOM KapTHHE MHpPA, TOTAA KaK
B HAaIMOHAJIFHOM KapTUHE MHUpA OTIMYACTCS OCOOCHHOCTSIMHU KaXKIOW HaIud
UCMOJIb30BATUCH B (PyHAaMeHTaIbHOM HccaenoBarenbckoM npoekte GA-A1-1003
«DYHKIIMOHAILHOE CIIOBOOOPA30BAHME B COBPEMEHHOM KapaKAIMaKCKOM SI3BIKEY,
npoBenénHoro B 2012-2016 rr. B KapakanmakckoM Hay4YHO-HCCIIEI0BATEIbCKOM
rymanutapHoM wuHctutyTte (cmpaBka Ne 220/1 Kapakanmakckoro OTIeneHus
Axagemun Hayk PecnyOmuku VY36ekuctan ot 22 mas 2023 r.). B pesynbrare
KOMIUTIEKCHO M3ydeHa crierdukaims u tumosorus Konuenrta «Love/Muhabbaty B
AHTJIOSI3BIYHOM 1 KapaKallaKkCKOM JUTepaType, a KOHIIETIT JIIOOBU B aHIJIOS3bIYHBIX U
KapakaJilmakCKUX HapOJHBIX IOCIOBHUIIAX pa3/ielieH Ha TeMaTWU4yecKue TIPYMIbl U
MPOAHATM3UPOBAH METOIOM COTIOCTABUTEIIHHOTO NCCIICIOBAHNS;

Pesynbrathl uccinemoBanus o0 oOmux yeprax konuenra «Love/Muhabbaty B
CPaBHHMBAaEMBIX SI3bIKAX B PE3yJbTaTe HMCCICIOBAHUS JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUX
OCOOCHHOCTEH TOCIIOBHII, OTPAKAIOUIMX CEMAaHTHYECKUH KOHIIETIT JIOOBH B
AHTJIMICKOM W KapaKaJMaKCKOM SI3bIKaX HCIOIB30BAINCh B (DyHIAMEHTAIHLHOM
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uccienosaresibckom mnpoekre 113-20170930309 «K Bompocy O BIMSHHM S3bIKA
KapakajmnakcKoro (hoJbKIOpa Ha Pa3BUTUE JUTEPATYPHOTO S3bIKa», MPOBEAEHHOTO B
2017-2020 rr. B KapakanmnakckoM rocyJapcTBEHHOM yHuBepcuTeTe (crpaBka NeOl-
21-04/1239 ot 25 mas 2023 1.). B pesynprare ObUtM OMpEneieHbl CXOJICTBA U
pa3mUuus  JIGKCUKO-CEeMaHTHYECKMX M (Ppa3eoJOrnyecKuX €IUHUIl KOHIICNTa
«Love/Muhabbat» B TOJIKOBBIX CITOBapSIX U3y4acMbIX sSI3bIKAX,
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKHE  ocoOeHHOocTH — KoHrenta  «Love/Muhabbaty — wu
Pa3bIICHEHBI €T0 MOHATUUHBIE €TUHUILIBI, ONPEEIISIONIIE SMOIIMOHAIBHOE COCTOSTHUE
B TO3TUYECKHX M XYI0KECTBEHHBIX TEKCTaX AaHTJIMHCKOTO0 M KapaKaJlaKCKOTo
SI3BIKOB,;

3aKIIIOYEHHUS  JIUCCepTallMd O  pa3padOTaHHOM  KOHIENTYaJlbHOM  T10JIie
ompeziessIoniee AMOIMOHANIBLHOE cocTostHue KoHienTa «Love/Muhabbaty myrem
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKOTO  COIOCTABJICHMSI TEKCTOB IIO33MHM M IPO3bl  HA
AQHIIMACKOM M KapaKaJMaKCKOM SI3bIKaX HCIOJBb30BAIMCh HA BBICTABKAX U
OKCKYpCUSIX ~ JKAaHPOB  AHIVIMMCKOIO M KApaKallakCKoro  (QojbKiopa B
['ocynapcTBEeHHOM My3ee HUCTOpHUM M KyJabTyphl PecnyOmuku Kapakanmakcran
(cripaBka Nel194 MununcreperBo Kynbrypel Pecniyonuku Kapakanmakcran ot 23 mast
2023 1.). B pe3ynbrare moceTuTeNM My3€sl CMOIJIM PACKPBITH MOHSTHE JIOOBU B
KapakaJlMakCKOM SI3bIKE€, B €ro OINHWCAaHUM ObUIM PACKPBITBl TEOPETUUYECKOE
CoJIepKaHue, CTPYKTypa U OCOOEHHOCTH MOHSATHS B MEPEBOJIE MHOTUX IOCIIOBUI] Ha
AQHTJIMNCKUM SI3BIK;

BBIBO/IbI HCCIICIOBAHUSL O ONPEAEICHUN AUIOMOPPHBIX M H30MOP(HBIX
XapaKTEPUCTHUK KOMIIOHEHTOB JIEKCUKO-CEMAaHTHUYECKUX U  (DPa3eosIOTHUECKUX
enuani koHmenTta «Love/Muhabbaty B anrimiickom M KapakaamakCKOM SI3bIKax B
npoiiecce AS(PUHUIIMOHHOTO aHajIM3a B TOJIKOBBIX CIIOBApsX ObUIM MPUMEHEHbI B
nporpamme «Cuila B 3HaHMM» TenepaanokaHana «Kapakanmakucran» (cripaBka
Tenepanuoxkommnanuu Pecniyomuku Kapakanmakuctan Ne 05-22/316 ot 22 uronst 2023
roga). B pesynbrare nocpeacTsom paauoBemanus nepenaun «Kym onnumaey» Obia
nepegaHa MHQOpMalMA A8 IIUPOKOTO  CJIOS  HACeNeHUs, O KOHUENTe
«Love/Muhabbaty B  aHrnmiickoM ¥ KapakalllakCKOM  sI3bIKaX,  4TOOBI
T depeHIpoBaTh pa3InyHble CIIOCOOBI MOHMMaHUS o0pasa JitoOBH, €€ PO B
CeMbE M OOILECTBE, MOKa3aTh, YTO KOHILENT JIOOOBb KaK KYJBTYPHO-THYHOCTHOE
SIBJICHHE BOCIEBAETCS B MO3TUYECKUX MPOM3BEACHUSAX M YTO OHA MMEET OOJbLIOE
3HAYECHHUE B CEMEMHOM KU3HMU.

Anpofanusi  pe3yabTATOB HCCJe0BaHUsl. Pe3ynbTarbl HCCIEAOBAHUA
anpoOHpoBaHbl B 4 MEXIyHApOAHBIX, 3 PECHyOJMKAHCKUX HAy4YHO-TIPAKTHUYECKUX
KOH(EPEHITHSIX.

Ony0/1MKOBaHHOCTH pPe3yJbTaTOB Hccaea0Banus. OCHOBHBIE PE3YJIbTATHI 110
TEME AMCCEPTalMU M3JI0XKEHBI BCero B 17 HaydHbIX cTaThsiX, W3 HUX 10 crareil B
HAayYHbIX W3JAHUAX, BKIFOYEHHBIX B CIIMCOK BpICHIEH aTTECTAlMOHHOW KOMMCCUU
npu Kabunere MunuctpoB PecniyOnuku Y30ekucTaH, 5 U3 HUX B pECTyOJIMKaHCKUX,
5 B 3apyOeXKHBIX KypHaJIax.
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CtpykKTypa U 00beM auccepramun. [{pccepTaiisi COCTOUT U3 BBEICHUS, TPEX
TJIaB, 3aKIIOYCHUS, CITUCKA HCIOJIB30BAHHON JUTEPaTyphl W MpHtokeHus. OOmmii
00BEM ArccepTaIu cocTaBisieT 129 cTpaHuIly Ie9aTHOTO TEKCTA.

OCHOBHOE COIEPKXAHUE IUCCEPTALINHU

Bo BBegeHMM oOIpeneleHbl AKTyaJbHOCTb M BOCTPEOOBAHHOCTh  TEMBI
JMCCEepPTALlMM, LEAM W 337add MCCIEeOBaHMs, OOBEKT, MNpPEeIMET, MaTepHhalibl,
COOTBETCTBUE HCCIIEOBATENLCKON PaOOThl MPHUOPUTETHHIM HAIPABICHUSIM HAYKU U
TEXHUKU PECITyOJIMKHU, M3JI0KEHbI HAy4Hass HOBU3HA M MPAKTUYECKHE PE3YyJbTaThl,
PacKpbITBl HAy4YHbIE W IPAKTUYECKHE 3HAUCHUS [MOJIYyYECHHBIX pE3YJIbTATOB,
BHEJIpEHUE PE3yJbTaTOB MCCIEOBAHUA B NPAKTUKY, TMPHUBEACHBI CBEICHHUS 00
anpoOaiuu, ormyOJIMKOBAHHOCTH PA0OT U CTPYKTYPE IMCCEPTALIUH.

B nepBoli ri1aBe quccepraiuu, Kotopasi Ha3blBaeTcs «JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTrUst
KAaK COBPEMEHHOE HalpaB/ieHUe JUHIBUCTHUKHM» W3JI0KEHbl AHAIN3 IOHATUA
«JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS», HCTOPHUS HU3YYECHHs] MPOOJIEMBI, Pa3IM4YHbIC B3IJISbI,
CYKICHUsI O HEW, METOAbl AaHAIW3a M BOIPOCHl ONPEICICHHs KOHIENTAa B
COBPEMEHHOM SI3bIKO3HAHHH.

B0O3HMKHOBEHHE HOBOTO HAMPABIICHUS B JIMHTBUCTUKE — JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUN
MPOUCXOJUT P M3YYEHUU NPOOJIEMBI BIMSIHUS YEJIOBEUECKUX (PAKTOPOB HA S3bIK U
A3BIKOBBIX (DAKTOPOB Ha 4YEJIOBEKAa, B3aWMOCBSI3bI0 M B3aUMOBIIMSHUEM S3bIKa W
JIUTEPATyphbl, & MMEHHO «OTPaKEHHEM KyIbTyphl Hapoda B s3bike»'’.  JlaHHOE
HaIIpaBJICHUE B JIMHIBUCTUKE SIBJISIETCA HAIIPABICHUEM AHTPOIOJOTHYECKOIO
XapaKTepa CXO0XKHUM C COLMOJWMHIBUCTUKOW, OTHOJMHIBUCTUKOW W JIPYTMMHU
npeaMeraMu. Pa3BUTHIO HANpaBieHHs JTMHTBOKYJIBTYPOJIOTMM BHECIM CBOM BKJIAJ
takue pycckue yuéHple kak B.H.Temus, B.B.BopoGweB, HO.K.BomommH,
B.A.Macnosa, B.M.Kapacukx, I'.I'.Cubikun, C.I.Bopkaues, JI.C.JIuxauyes,
10.C.CrenaHos.

[To muenuto [I'.K.KapipObaeBoii, JUHIBOKYJILTYPOJOTHUYECKOE HAIPaBJICHUE
S3bIKO3HAHMSI OCHOBAHO HAa KYMYJIATUBHOM (DYHKLIMH $13bIKA, TIOCPEICTBOM KOTOPOU
YKU3HEHHBIN OIBIT, IPEICTABICHNS O MUPE, YyBCTBA MO3HAHMS MUPA ONPEAEIEHHOTO
HapoJa OTPAXKAIOTCA B SA3BIKOBBIX E€IMHULAX W NEPENAIOTCA W3 ITOKOJICHUS B
nokojieHre. CorylacHO 3TOM KOHUEMNIMU SI3bIK TpaKTyeTcsl Kak mepsas (opma
KOHIIENITyan3alii MHUpa W OOOOILEHUS YEIOBEYECKOIrO OIbITa, MO3HAHHUA MUPA,
COLMABHBIX M UCTOPUYIECKMX COOBITHI YEIOBEYECKOM KU3HH .,

Bo Bcex eBpOonencKux sS3bIKaxX CIOBO «KYJIbTYPa» MHOTO3HAYHO U UMEET Pa3HbIC
3HaueHus. TOJKOBBIM CIOBAPh PYCCKOTO S3bIKA'? aeT CeMb 3HAYEHUI JTOTO CIIOBA.
Cpenu oTHX 3HaueHUN HanOoJiee 3HaYMMO TepBoe 3HaueHue: «Cymma JOCTHKEHUN
NPOU3BOJCTBEHHOM, OOIIECTBEHHON M JyXOBHOM >KM3HM OOIIECTBA YEJIOBEKa» U 3TO
OOBACHEHHE COTJIaCyeTCcsl CO 3HAaYeHHWeM TOJIKOBOTO CJIOBapsi KapakaJmaKCKOro
s3bIka’®. «CyMMa COLMANBHBIX M HHTEIUIEKTYalbHBIX JOCTHIKCHHMI YEIOBEKay.

10 Macrnosa B.A. JIuareokynstyposorust. — M.: Akagemus, 2001. — 183 c.

1! Kneip6aesa I'.K. TumryHocmk Makpo-acmieKTiiapy: JIMHrBOMa aHUSTITYHOCIIMK Ba KOTHATHB THJITYHOCTHK: MoHOrpadus.
— Tomkent, «Tadakkyp-6ycTonm», 2019. —b. 10.

12 BosnbI110§1 TOJIKOBBIET cioBaph pycckoro s3bika. — CI16.: Hopunt, 2003. — 1536 6.

18 Kapaxannax Tununug TycusaupMe cosnury. — Hexuc: Kapakanmakcran, 1988. — 281 6.
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[loaToMy 3HayeHHUs CIOBA «KYJbTypa» B PYCCKOM H KapaKallaKCKOM s3bIKax
JOTIOJHSIOT APYT APYra, U CMBICI 3TOTO CJIOBA MOKHO PE3IOMUPOBATH CICAYIOIIAM
obpazom: KymnbTypa — 3T0 cymMMa JOCTHKEHHUH, JOCTUTHYTHIX YEJIOBEKOM 3a CYET
MECTa, OBEICHUS U NHTEIIEKTA B OOIIECTBE.

Cornmacysice  I[IM.bummmm  u  O.Cenupa, KapakaJllakCKHA  SI3bIKOBE]
[II.H.AGouHa3MMOB ~ KOHCTATHPOBAJ, YTO <«SI3BIK, SBISIONIMIACS OCHOBHBIM
CpEACTBOM OOIIEHUs, SBIACTCS COLMAIBHBIM (aKTOPOM, U CTPYKTYypOH He
3aBUcsLIEl ot moneit. Ho 3Ty CIpyKTypy TpYyAHO 3aMETUTH» 4, — OTMETHII OH.

[To muenuto mectHoro si3bikoBena [.Cacdaposa, cienyer pa3nuyarh pa3auyus
MEXIYy JHMHIBOKYJIBTYPHBIMUA TMOHSATHUSMU W KOTHUTUBHBIMU MOHATUSAMU. JlJis
JIMHTBUCTOB, pa0OTaIOMIMX B O0O0JACTU JIMHTBOKYJIBTYPBI, KOHIIENT SIBJISIETCA
MPU3HAKOM CBOEC0OOpa3usi OIPEICIIEHHON S3bIKOBOM KYJIBTYPBI, IPUYEM T MPU3HAKU
3aBUCST OT BOCIPUSTHS U KaTErOPU3alUu SIBJICHUN CYILIECTBOBAHUSI B COOTBETCTBUU
Cc 00pa3oM >KHM3HH, MOTPEOHOCTSMHU W KyJIbTypOM KaKIOro Hapoja, Hauuu. B
KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTUKE KOHUENT M3Y4YaeTCS B CBSI3M CO 3HAYEHUEM S3BIKOBBIX
€IMHUI] W, COOTBETCTBEHHO, HA S3BIKOBBIC EAWHMIIBI OMHUpAETCs (POpMUPOBAHUE
KOHIIENTA, KOTOPBIA paccMaTpUBacTCd Kak eIMHMIA MBIIUIEHHS Y. B 1eHTpe
KOHIICTITA BCErJla HAXOAUTCS BAaXXHOE IIOHSATHE, ITOCKOJIBKY KOHLENT CITYKHT
W3YYEHUIO KYJBTYPbl, @ B OCHOBE KYJbTYpbl JICKUT NPUHIUII EHHOCTEM.
KOrHuTHBHBIA KOHLIENT, B CBOIO OYEPE[b, SBISETCA MPOAYKTOM YEJIOBEUECKOTO
MBIILJIEHUSL.

[ KKnpipbaeBa cunrtaer, 4To MEXKKYJIbTYpHas KOMMYHHKAIMSI — 3TO TaKOM
HABBIK, KOTOPBII MO3BOJISIET SI3IKOBOMY JIMILY BBIMTH U3 CKOPJIYIIbI CBOEUM KYJIbTYPbI
Y 3aHATHCS KOMMYHUKATUBHOM JI€ATEIbHOCTBIO, HE TEPSAS MPU 3TOM HAIMOHAJIbHBIX
KyJIbTypHBIX enuHull. [loatomy ¢dopMupoBaHue TakoW KOMIIETEHIIMH, B CBOIO
ouepe/b, CBA3aHO C TIIyOOKMM TIOHMMAaHHEM pPa3IMYHBbIX Y4Y€OHBIX MPEAMETOB, a
TaroKke 0COOEHHOCTEN IMHIBOKYITYPOIOTHYECKOrO KOHIENTa™®,

MecTHbIE yU€HbIE TaKKE€ BBICKA3aJIM CBOE MHEHHUE O KOHIIENTE W W3YYWJIM €ro
KaK OOBEKT CBOUX UccliefioBaHui. CieyeT OTMETUTD, YTO CBOE MHEHHE O KOHIENTE
BbICKa3aja MeCTHbIA s3bikoBen [.A.YcenoBa: KoHuent — 3T0 MbICJICHHAS
uH(popMalrs B BOOOpaKEHUH, OH UMEET MHOTOKOMIIOHEHTHYIO CTPYKTYpPY, TyXOBHO-
KYJIbTYPHYIO €IMHHUIy CO 3HAQUYCHUEM, W TMepeAarolIMM O€ClEHHbIE JIOMHUHAHTHI
Pa3IMUHBIX KyJITypHBIX chep’.

KoHuenTs! naeanbHble U KOJUPYIOTCS YHUBEPCAIBHBIM MPEAMETHBIM KOJOM B
cosHannu®®, Emumuner YIIK — 5T0 MHAMBUIyalbHBIE YyBCTBEHHBIE O0Opa3bl,
BO3HHUKAIOIME Ha 0a3e YaCTHOTO UYYBCTBEHHOTO OIMbiTa. KOHIIENT BO3HHKAEeT B
KadecTBe 00pasa, BIOCICICTBUY MMOJHUMACTCS IO YPOBHS aOCTPaKIIUH, MTOCTEIICHHO
U3 YyBCTBEHHOro oOpa3a mpeBpaiaercss B o0pa3 co3Hanus. Hampumep, obOpa3
zawiqlaniw / BocxuileHHe HaxoauTcs Ha Oa3e koHuenta «muhabbaty (;1r000BB),

14 AGmunasumos 111 H. JIunrsonostuka. Okbly Komian6a. - Toshkent: Yoshlar nashriyot uyi, 2020. — 152 6.
15 Safarov Sh. Semantika. — Tashkent: «O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi» Davlat ilmiy nashriyoti, 2013. — B. 283
16 Knpip6aesa I'.K. THnmyHOCINK MaKpo-acreKTiapy: JIMHrBOMaIaHUATITYHOCIIMK Ba KOTHUTHB TUJIITYHOCIHK: MOHOrpadust.
— Tomkent, «Tadakkyp-6ycTonm», 2019. —b. 10.
17Vcenosa I'.A. «Mother/Ana» KOHIENTH HACHTU(HKATOPIAPHHUHT JTMCOHNH-MaIaHH XyCYCHATIapH (MHIJIM3 Ba KOPAKAJIIIOK
THLIapu Mucomuaa): ®unoi. ¢an. danc. x-pu (PhD) muc. ... aBroped. — Hykyc, 2021. — 54 c.
18 Kunxin H.U. S3b1k. Peus. TBopuectBo. — M.: JIabupunt, 1998, — C. 45.
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nosTomMy oOpasyer monstus muhabbattan rahatleniw (macnaxxmarbest 1H000BBIO),
quwanmw  (pamoBatbest), zawiglamw  (Bocxumatbes), lazzetleniw - (momygath
ynoBosibeTBHE), jilli boliw (cxomuTs ¢ yma), aqildan ayriliw (cxomuts ¢ yma) u ap.

Konment coctonT w3 KOMIOHEHTOB (KOHIICTITyalbHBIX €IUHMII), TO €CTh
COCTOUT U3 AJIEMEHTOB OOBEKTUBHOTO WJIM CYOBEKTUBHOTO MHpPA, OH OTPAKACTCS B
cozHaHnd B au¢depeHIMpoBaHHON (opMe U pazIMyaeTcss MO0  YPOBHIO
abctpakTHOCTH. B KkadecTBe  MPakTHYECKUX  PE3YJIbTaTOB  KOTHUTHBHO-
JIMHTBUCTUYECKUX  HUCCIEAOBAaHMM  MOXKET OBIThb  NPEUIOKEHO  U3JI0KEHHE
COOTBETCTBYIOIIETO KOHIIENTa KaK »dJIEMEHTa HAI[MOHAIBHON KOHIIENTOCHEPHI.
KoHIientel MOTyT OBITh CIMHUYHBIMH: B KapaKaJllakCKOM s3bIke «Mmuhabbat»
(«w1t000Bb) — O MYHIEBHBIX TMEPEKHUBAHUAX, TO €CTh O CYACThE, PATOCTH, H
OOIIeHAIIMOHATBHBIX — PAJIOCTH, NIEYAIIH, TOPE, POJHOM 3eMJIe U T.1I.

Bo Bropo#i TiaBe auccepranuu, HasbiBaeMoill «BepOanu3anmsi KOHUIeENTA
«Love/Muhabbaty» B anrimiickoM H KapakaJnmakcKoM sI3bIKAX», aHATH3HPYETCS
KOHIICNITyaJlbHast ~ Mozaeidb  kourenta «Love/Muhabbaty Ha  jekcmdeckom,
CEMaHTUIECKOM H (hPa3eoJIOTHIECKOM YPOBHSIX.

[lepBBIM 11aTrOM HAIIETO UCCIIECOBAHUS CTAJl aHAIM3 CIOBApHBIX AePuHUIMil. B
XOJIE WCCIICZIOBAaHUSI HCITOJIL30BAaHBl TOJIKOBBIC CJIOBApH AaHTJIMICKOTO  SI3BIKA:
Merriam-Webster’s Online Dictionary (MWOD), Roget’s Thesaurus, Cambridge
Advanced Learner's Dictionary, The Wordsmyth English Dictionary-Thesaurus,
Oxford Learner — Oxford Advanced Learner’s Dictionary, Macmillan English
Dictionary®®.

B xozxe uccrnenoBaHus Mbl CPaBHWIM U U3YYWJIM CUHOHUMHUYHBIC €IMHUIIBI,
COCTaBJISIIOIIIME 3HAUEHHWE KOHIeNTa. B aHITIMHACKONW JIEKCMYECKOW eIUHUIIC
HanboJiee CMHOHUMHUYHBIE 0 CEMaHTUKE IEJIOCTHBIE TEPMHUHBI TOMAIA B ILIEHTP
MPOCTpaHCTBa KoOHIEeNTa «LOVe», a WHTEerpajgbHblE TEPMHUHBI C HAUMEHBIIUM
KOJIMYECTBOM CHHOHMMOB — Ha Tepudeprro KOHIeNTa, W ObLIO pa3paboTaHO
KOHIIENTYyaaIbHOE ToJie KoHIenTa (puc. 1).

predilection

delight pleasure

attachment

liking

fancy devotion

LOVE
affection
fondness
tenderness

adulation

rapture
infatuation

weakness

enjoyment

Puc. 1. Konyenmyanvroe none xonyenma «Lovey

1 Merriam-Webster's Dictionary and Thesaurus, 2006; Roget’s Super Thesaurus, 4th Edition. Marc McCutcheon. — Writer’s
Digest Books, 2010; Cambridge Advanced Learner's Dictionary. — Cambridge: University Press, 1995; Apperson G.L.The
Wordsworth Dictionary of Proverbs. — Wordsworth Edition Ltd., 1993; Oxford Learner -Oxford Advanced Learner’s Dictionary
of Current English: In 2v. V1. — Oxford UP, 1980; Macmillan English dictionary for advanced learners. International Student
Edition. — Macmillan Publishers Limited, 2002.
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AHanmu3upysl CJIOBapHYHO JehUHUIMIO CoBa «LOVe» B aHTJIMICKOM S3bIKE,
paznmuuaem crienyromue 3Hadenus: 1) feeling of deep affection towards someone —
YyBCTBO TJIyOOKO OJIM3KOTO OTHOIIEHHS K KOMy-To; 2) sexual passion or desire —
CWJIbHAsI CeKCyasbHasl CTPacTh, XKeJlaHue; 3) a person, a thing or an activity that you
like very much — genoBek, Belb WM JCATCIBHOCTD, KOTOpasi CHIILHO HpaBUTCS; 4)
strong feeling of liking and caring for somebody/something — cumpHOE 4YyBcTBO
CHUMIIATUH ¥ 3a00ThI O KOM-TO HJIH O YeM-TO; 5) sexual intercourse — mmoyioBoii axT.

CroBapb-Te3aypyc aHrimiickoro s3bika Merriam-Webster u Roget’s s
JIEKCEMBI CYIIECTBUTEIILHOTO «LOVe» mpemiaraet Heckoibko cuHOHMMOB: a feeling
of strong or constant regard for and dedication to someone — 4yBCTBO CHJIBHOTO U
IOCTOSIHHOT'O YBaKEHUS WJIH MPEIaHHOCTH KOMY-Ii00; a person with whom one is in
love — BmoOneHHBIE B KOro-to uenoBek; positive regard for something —
TIOJIOKUTENIbHOE OTHOIIICHUE K yemy-To; @ brief romantic relationship — BpemeHHbIC
JFOOOBHBIE OTHOIIICHUSI.

Cemy neuHUIMH TIIAr0JbHOM JiekceMbl «t0 lovey (JIoO0HTh) onpeaerIn psi
CMHOHHMMOB, IPUBEIEHHBIX B crioBapsx Marriam Webster’s Dictionary, Roget’s Super
Thesaurus: to hold dear — dopoarcums; 10 feel passion, devotion, or tenderness for —
YMUISIMbCSL YY8CMB06AMb CMPAChyb, NPeOaHHoCcmy Uiy HedxcHocmy; t0 take pleasure
In— nomyuams yoosoavcmsue; t0 touch or handle in a tender or loving manner—
APUKACAMbCSL WU 00PaAUambCsi ¢ HEHCHOCIbIO WU JTH0O08bI0.

JIisi TIOTHOTHI HAIETO HCCIICAOBAHHUS COWIM HEOOXOIUMBIM OOpaTHTh
BHMMaHHE Ha CHHOHUMUYCCKHH psifl «lovingy/«mro0simuiny u- «lovedy/«1ro0uMbiiiy 1
OIPEACTMIA CHHOHMMHUYCCKHMI PsJT JISKCEMBI TpriiaratesisHoro «loving» B ciosape-
Te3aypyce aHrmiickoro si3eika Merriam-Webster: 1) feeling or showing love —
owywenue uiu nposenenue mooeu; 2) taking, showing, or involving great care and
effort — Okazame unu noxazame bonvuyio 3a6omy.

[Mpu anammse cnoBapHoi neduunmmm koHmenta «Love/Muhabbaty okazamm
IIOMOII[b TaKWe cJoBapu Kak  «TOJNKOBBIA COBaph KapaKaJaKCKOTO SI3BIKay,
«Pyccko-KapakalnmakCKui — CJIOBAaph», «ITUMOJIOTMYECKUH CIOBaph THOPKCKHUX
A3BIKOB» O,

B «TonkoBoM ciioBape KapakaJlakKCKOro SI3bIKa» JICKCEMa-CYIIIeCTBUTEIBHOES
«muhabbaty konrenra «Muhabbaty npuseneno crienyrommmu cuHoHUMaMu: ashiq
(6mobnennwity), Suyiw (mobums), muhabbat (mo606v); ashiqliq (srmobrennocms),
suyiwshilik (zro6ums); suyqilik (emobrennovui); suyiwshi (smobaennwitr); muhabbat
(mobosv), 1Shqr (cmpacms); Shqi-muhabbat (cmpacmy); 1shqr sezim (cmpacmy),
mglas (cenanue); hawes (scenanue);, hawesker (mobumenv); sadiq (npedamnmwiii);
sadiqliq (mpeoannocms),; gamhor (zabomausvut);, gamhorliq (3a6oma); gamhorshs
(3abomnusoiit); QzigiWshr (unmepecyrowuiics); qizigiwshiliq (zaunmepecosannocms).

B kapakanmakckom si3bIK€ MOKHO HAOJIOJaTh PA3IMYHBIA CHHOHUMUYECKHMA
psan nekcembl-riaron kouienrta «Muhabbat»: jagsr koriw (mobums); 1shqr otinda
lawlaw (noiiame 6 ocne n06su); Unaw (kpasumocs), Suydiriw (nozsonums n0bums);

20 KapakaJimax, THIIHHUH Ty CHHIupMe cosiuri. — Hokuc: Kapakammakcran, 1992, — 636 6.; Pyccko-kapakaamakCKHi ClIoBaph. —
M.: Coserckast sHimkonenust, 1967. — 1124 c.; Cepoprsir O.B. DtuMonornueckuii cioBaph TIOPKCKHX S3BIKOB.
OOILETIOPKCKHE U MEKTIOPKCKHE JICKCHUYECKHE OCHOBBI Ha OYKBBI «JI», « My, «H», «IT», «C». — M.: BocTouHas nuTeparypa
PAH, 2003. - 446 c.
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suydirtiw (nozsonums mobume uiu yenosams); Suydirttiriv; suyisiw (mroboume opye
opyea unu yenosamucs), SUyIW (mobums unu yenosams); Unattirw (mpasumocs),
shqr zarm shegiw (myuumocsi om mobsu); 1Shqr ketiw (ucneimoieams cmpacme);
qalew (orcenams); jaratiw (wpasumocs); jaQuriw - (mpasumoecs); qlas  togiw
(ucnvimoleamo  eneuenue); Qlaslandmrw  (ucneimame  enewenue);  glaslaniw
(veneuncs); haweslendiriw  (ucnetmamo  owcenanue);  hawesleniw  (ucnormame
ocenanue);  haweslew  (orcenams);  zawrglaniw  (socxuwamocs);,  QZigiw
(unmepecosamvcs);, QIZIQSINIW (3aunmepecosamvcsi).

B kapakaimakckoMm si3bIKe JIEKCeMbI-TIpuiiaratenbHoe kouienTa «Muhabbaty
TOXKC HMMECT MHOroOOpa3HbIi cHHOHMMHUecKHMi psia: hawesli (ucnvimoisarowui
orcenanue); haweskerlik  (mobumenvcruti); haweslik — (orcenarowuir);  hawessiz
(nearcenarowuir); Suyikli (mobumeiti); suyinish (mobosw).

AHaM3UPYst TOJKOBBIN CJIOBaph KAPaKaIMAKCKOTO SI3bIKA U BBISABJISISA 3HAYCHHUC
KoHIIenTa «muhabbaty ObLTH OmpeeNieHbl, YTO JEKCEMBI «Suyiwy, «hawesy, «1shan
PACIIONIOKEHBI B IIEHTPE IO/ 3a CUET OOJIBIIOr0 KOJMYECTBA CHHOHMMHUYHBIX PSIIOB,
a JISKCEeMBI Takue Kak «jagsi koriwy, «iglaslanmy, «qizigrwy, «sadigligy», «ashiqligy,
«gamxory, «unatwy, «rdxatleniwy, «qalewy, «qumarlanwy, «qryal etiwy, «jaratrwy,
«zawiglanmy,  «jaqtiriwy,  «tanlaniW»  pacmoONOKEHBI ~ Ha  mepudepuu
KOHIIENTYaJIbHOTO MOJIA ¥ TIOKa3aHbl HUXE (pUC. 2).

Gamxor
unaw /\ qalew

rahat jaqst kériw —_ sadiq qumar
MUHABBAT
Suayiw
1glas| hawes ashiq i
1shqr any al
etiw

/,

Jarattw quzIgw

~_

tanlaniw

zawiqlaniw
Jjaqtow

k N P

\/

Puc. 2. Konyenmyanvnoe none konyenma « Myxaboamy

Ha 7eKCHKO-CeMaHTHYECKOM YPOBHE HCCIAEIYEMbBIX S3BIKOB B 3HAYCHUSIX
koHienToB «Love» u «Muhabbaty OblIM onpeseneHbl CIeIyIOMUe CEMaHTHICCKIE
XapaKTePUCTUKHU: 4YE8CMBO 2MYOOKOU OIU30CMU, NPeOaHHOCb KOMY-MO UU YeMy-
mo, cmpemieHue K KOMY-mo, 4y6Cmeo GUoOIEHHOCMU, 6HYMPEeHHee CmpeMieHue,
CMpemMumbCsi K 4emy-mo.

B xoje Harrero uccieoBaHHS ObUIO YCTaHOBJCHO, YTO YYBCTBO (UTHOOOBBY
MOXET BBIPAXKATh PAJOCTHBIC M IEYAIbHBIC SMOIMHM TICHXHUECKOTO COCTOSIHUSI
yejoBeka. [loatoMy KoHIenTyaibHoe Toje KoHienta «Love/Muhabbaty B
U3y9YaeMbIX aHTJIMHCKOM M KapaKaIaKCKOM sI3bIKax ¢ SMOIMOHAIBLHON TOUKH 3PEHHS
ObUTO pa3zpadoTaHo B Bue Tabmuiml (Tab. 1).
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Taomn. 1

KonuenrtyaasHoe nmoJie konunenra «Love/Muhabbat» ¢ amonuonansHoii

TOYKHU 3PCHUSA:

AHIJINACKHAN A3BIK

Kapaka/JnakcKkui si3bIK

Pleasure Lazzet / nacnaxxnenue

Ecstasy Zawiqli, quwanishli / skcTas
Rapture Qayil galiw / BocTOpr

Delight Rahat / Hacnmaxxnenue

Bliss Baxit-igbal / 6maxxeHcTBO
Felicity Baxitliliq /cyactbe

Triumph Tabis / puymd

Happiness Baxit / cyactbe

Excitement Tolgmlaniw / BO30yx1eHnE
Exaltation Ulken zawiq / BO3BBILICHHE
Elation Koterinki keypiyat / Boctopr
Enchantment Shirayliliq / gapsr

Joy Quwanish, lazzet / panocTthb
Joviality Quwanishli / Becénocth

Thrill Qattr tolqnlantw, galtiraw / Tpemer
Enthusiasm Zawi1q, entuziazm / sHTy3ua3m
Sunshine Quyashlr / pagocth

Glee Quwanish / nukoBanue
Satisfaction Qanaatlaniw / yioBiieTBOpeH#e
Admiration Zawiglaniw /BOCXHIIIEHHE
Gaiety Quwanish / Becesbe

Hilarity Quwanishli / mymHOe Becenbe
Merriment Quwanish / oxxuBneHue

Mirth Quwanish, shadliq / Becenbe
Enjoyment Réhatleniw, l4zzetleniw /ynoBoabcTBUE
Gladness Shadliq / pagocth

Contentment Qanaatlantw /y10BI€TBOPEHHOCTD
Gratification Lazzetleniw / ynoBieTBOpeHHE
Amusement Oyin-zawiq / pa3BiieueHue
Cheer Ruwxlaniw / pamoctb
Liveliness Janlantw, quwaniw / >KHBOCTh

light-heartedness

Quwanishli, qaygisiz / 6€33a00THOCTh

self-fulfillment

Ozin moymlaw / camopeanu3zanus

Malice

Ashiw / 3m00a

Jubilance

Shadliq / nukoBanue

[Ipu BepOanm3auu JIOOBHU aCIEKT BHEIIHETO BHIPAXKEHUSI B HEKOTOPBIX CITydasix
MOYKET MOPOKAATH HEKOHTPOJIMPYEMbIe (PU3UOIOTMUYECKUE PEAKIIMU OPraHu3Ma, 3TO —
OJICTHOCTD JIUIIA, TTIOKPACHEHUE MIEK, YCUIICHUE TTyJIhcaliuy, (PU3ndeckoe ocliabiieHHe.
When he spoke to her she could scarcely hear what he said for the thudding of her love
sick heart and the chattering of her teeth (B.Bainbridge. An awfully big adventure); -
Lepes jan, men mmalardr kelinge niyetlep, garshinga sap qoyaman balam! — Balasina
degen mehir-muhabbattan, quwanishtan, kozleri jasawrap, erinleri dirildep tur ananim
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(Q.Matmuratov. Terbenbes); (JIenec:kaH, CHIHOK, s ITOJIOXKY ITH BEIIH JJIsI HEBECTKU B
kapiibiH! V3-3a m00BU K CBhIHY, M3-3a PaJOCTH IPOCIIC3WINCH TJ1a3a, IPOKaT T'yObl
marepu) — «Quday berdi!» dep qoydr ishinen jigit ham juregi lupillep, zalga kop
otirmey-aq Ayborektin izinen keldi (Sh.Seytov. Jaman shiganaqtagr Aqtuba). («bor
nai!»- MoyMalt IIPoO CeOsl JPKUTUT U JIPOKa CEpALIeM, Yepe3 HEKOTOPOE BPEMS TTPHUIIIET
B 3aJ1 32 AHOOpEKOM).

B comocTaBisieMbIX S3bIKax OHAM K3 XapaKTePHBIX MPH3HAKOB JIFOOBHU SBIIACTCS
HapyllIeHHEe  HOPMAaJbHOW  JEATCNBHOCTH  OpraHu3Ma. B aHIJmiicKoM
¢pazeonornueckoM (oHIE JFOOOBHL B OONBIIMHCTBE CITydasx OIMCHIBACTCS Kak
oonesnb: be struck / stricken on smb with love — B npsiMoM 3Ha4eHHH «IIOTYYUTD yaap
JFO0OBBIO OT KOT0-TO». KpoMme Toro y BIIr0OIEHHOTO MOXKET CITyYUTHCSI IOTEPSI 3PCHUSL:
ciernas Joo6oBs — blind love, mro0uts kak cienoii — love blindly. For blind love, like
blind hate, can be fatal (Jack Caplan. Memories of the Gorbals). — Kak crenas no6oew
(soq:r muhabbat) Tak u crenas Henasucms MOXKET IPUBECTH K OCIIe.

OcoOCHHO B aHMIMMCKOM W KapaKaJIIaKCKOM S3bIKaX 4YacTO BCTPEYAIOTCS
coMaTHUecKne (pa3eoyoru3Mbl. Bo MHOTHX ClTydasx IpU XapaKTEPUCTHKE JIIOOBH B
AHTJIMCKOM M KapaKaJIIaKCKOM SI3bIKaX YacTo BCTpeYaroTcs «riazay. Hampumep: The
fact is that he has eyes only for your little Isabel, and between you and me, she has
twenty years advantage over me (Somerset Maugham. The Razor's Edge); — Agreppina,
endi men qurttay bir narse aytayinshr, awzimdr gagpaglama, yagshima?! — dedi Lepes
6zine mtgip-aq turgan suliw Qizdm, barlig subw jerlerinen kozi menen suyip
(Q.Méatmuratov. Terbenbes) (ArpumnmuvHa, gaBail s CKaXxy CIIOBEUYKO, HE 3aThIKail MHE
pot, xopomo?! — ckazan Jlemec, menmys riia3aMd BCE KpacHWBBIE MeCTa KPacHBOM
JIeBYIIKH, BHEMJTIOIIEH ero cioBaMm); — Qiz ogan akesinin birew menen quad tuseyin
dep atirganin eskertti. Biraq, menin kewlim sende dep jigitke kozin tigip Qaradr
(Q.Jumaniyazov. Jildizlar jol silteydi). (JIeBymika npeaymnpe/apia ero, 4to OTel XOueT
3acBaratbcd KoMmy-T0. Ho, s TeOs moOimio, - cKa3ajga OHa JKUTUTY, MOCMOTPEB
MPOH3UTEIBHBIM B3IJISIZIOM).

B coctaBe rpymin coMaTH4ecKux (ppa3cooru3MoB, 3aHUMAIOIIUX BTOPOE MECTO
M0 YacTOTe YIMOTPeOIIEMOCTH, BCTPEYAIOTCS JIGKCEMBbI «Das»/ «romoBay, «laby/
«ryown»: be head over heels in love —qulaginm ushma shekem jagsr korip qalw /
BmoOuThCs 1o yiim. Hanpumep: But she's in love with him, Mako, | tell you! Just think
of it! An Afrikaner girl head over heels in love with a colored man. I'd have sworn it
couldn’t happen. Excitement - yes. | could understand if she had made eyes at him for
the excitement (Peter Abrahams. The path of thunder); — Aybdrek awizmn gashirgant
menen g:psha beli biyigtiyar talshibigtay tawlanip trusishen jigittin kindigine mayisip
baratirganin, 6zinin de buwinlarman dinke ketkendey qamirday iylenip, tosekke
jawrrmmm tiye baslaganin abayladr, liykin, 6lamata garsilasgist da kelip atirgan joq edi,
ust pursatta lebine lip etip jillr lep tiydi ham /ldbi-pabi, tili-pili menen sorilip
baratirganin sezdi (Sh.Seytov. Jaman shiganagtagr Aqtuba). (Xorst Aiibopek oTBena
pPOT, OHA TOYYBCTBOBAlA, YTO €€ TOHKAs TalWs, HEBOJIBHO H3BHBAsCh KaK BETKa
KUIIApKca, CKIOHSACTCS K MYNKY UKATUTA B TPycaX M CIIMHA KacaeTcs MOCTEN M, HO He
TaK CHJIBHO XOYETCSI TPOTUBHUTHCS, U B ATO JK€ BPeMsI I'y0 KOCHYJIOCH TEILIOE JIbIXaHHE
Y [TOYYBCTBOBAJIA, KaK I'yObI, SI3bIK BCOCAITH).
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HaimonanbHO-KynbTypHas — cnelu@uka aHMIMHACKUX W KapaKallaKCKuX
(bpaseooru3mMoB, penpe3eHTUpyronmx KoHment «Love/Muhabbat»y B anrimiickom u
KapaKaJIMaKCKOM SI3bIKaX, OMpeJesieHa MyTeM COMNOCTABUTEIBHOTO HCCIECIOBAaHUS U
paznmerneHa Ha Temarudeckue Tpymmbl (Tabn. 2). [lpm amanmse ¢paszeonoru3zmMon
KapaKkaJnakCKOTo s3bIKa HCTob3oBanuch «KpaTkuil (pazeonorndeckuil cioBapb
KapaKaJmakckoro ssplkan’ u  «CroBaph (Ppa3eonoru3MoB  KapaKaallaKCKOTO
A3BIKa»?2,

2-Tabmura
TemaTHuyecKkue rpynnbl (ppa3eos0ru3MoB AHIJIIMHCKOI0 U
KapaKaJIaKCKOro A3bIKOB

Ne | OcHoBHoii | TemaTuueckas AHTIMCKUAR Kapakannakckuii si3bIK
KOHIIENT rpynmna SI3BIK
to be struck on | Agil-huwshin aldr, esi-huwshin
smb. with love aldr (BroOuTHCS B KOro-ubo)
1 Kesellik - to be sick for love | Jaykesi quridi, ntigr qurids
00J1e3Hb (Oonetp n3-3a M00BN)
to have a soft spot | Kewil beriw/ kewil qoyiw/ kewil
for smb. awdartw (muTath CIaboCTh K
KOMY-JIH00)
to be crazy about | Esi ketiw, esi-huwshin aliw,
smb. birewdi oylap jilli bolhw /
aqilman adastw (cxoauth ¢ yma
110 KOMY-JI100)
2 Muhabbat Delbelik- to turn smb’s brain | Basin aylandiriw  (BckpykuThb
(JIroGoBb) CyMallleCTBHE KOMY-JIHOO r0JI0BY)
to love to | Delbelershe /aqilman
distraction adasqansha styiw (J0OHUTH 110
0e3ymrist)
to be madly in love | ishqr (1shqusr) ketti, intigr qurid,
with emeshesi quridr (6siTh Ge3yMHO
BJIIO0JIEHHBIM)
an old flame Muhabbattan  orteniw/  klyip
3 Ot - orons janiw (IbUIATh OT JIFOOBH)
to be smitten | Muhabbattan lawlaw / orteniw
withlove (OBITHh MOPAKEHHBIM JTFOOOBBIO)
to conquer smb’s | Juregin jawlap aliw / jureginen
4 Urts - 6opsba | love urdi  (3aBoeBaTh  YBIO-THOO
J11000Bb)
to make a dead set | Muhabbatina, diqqatina erisiw
at smb. (3aKJIEHMUTH KOTO-JTH00)
N3 npuBeNeHHBIX TPUMEPOB MOXKHO  OINPEACIUTh, YTO  YEJIOBEK,
BIIOOMBIIIUNCS, TIOTEPAET PACCYIOK, CXOAUT C yMa, WIA YyBCTBYET

IPUKOCHOBEHUE JIFOOBH U TIOTJIONIACTCS JIFOOOBBIO, FTOPHT, Bo3ropaet. Kpome Toro,
M000Bb BIMSACT HA PabOTy cepiala M JPYyrux OpraHoB 4venoBeka: t0 go to smb’s
head - ynaputs no rosose; to make smb’s heart leap- 3acraButh ube-nmub0 cepie

2 Embaes K. Kapakasmak THIMHAH KbICKaIa ppazeonorusuibik cosmuri. — Hekne: Kapakanmakcran, 1985. — 153 6.
22 paxratdinov Q., Bekniyazov Q. Qaragalpaq tilinin frazeologizmler sozligi. — Nokis: Qaragalpagstan, 2018. — 160 b.
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outbes yanie. CTOUT OTMETUTH, YTO JIIOOOBb MOXKET MPUBECTU K OE3yMMIO U JTaXkKe
k cmeptu: to be dead gone in love - GbITh kepTBOit MOOBU. Tak, M0O0BE — 3TO
CWJIBHOE YMOLIMOHAIBHOE COCTOSIHUE, KOTOPOE MOKET OKa3bIBaTh 0COO0E BIUSHUE
Ha CIIOCOOHOCTH Y€JIOBEKA IPUHUMATh, AYMAaTh U JE€HCTBOBATb.

B Tperbeli rmaBe nuccepranny, Ha3bBAEMOU «JIMHIBOKYJIBTYPOJIOrMYECKHIA
anaimm3 kouuenta «Love/Muhabbaty B aHrimiickoM M KapakajJnmakcKoOM
SI3bIKAX» M3Y4YEHBbl HICHTU(UKATOPHI JAHHOTO KOHIIENTAa B XYHAO0KECTBEHHBIX WU
HOITUYECKUX TEKCTaX.

CBoeoOpa3Hyt0 0COOEHHOCTh MAapeMHUOJIOIMYECKOro (OHJA KaKIOro s3bIKa
COCTaBJISIFOT [TOCJIOBUIIBI U IIOTOBOPKH TOM Haruu. COmoCcTaBUTEIbHOE UCCIIEI0OBAHNE
xonnenta «Love/Muhabbaty B mnapemuonormyeckom QoHIE aHTIHMHACKOTO |
KapakalIlakCKOro s3blka IOJHOCTBIO ce0s1 onpaBabiBaeT. OgHa U3 PUYMH
oOparieHusl BHUMaHUs K NapeMHOJIOTUU B TOM, YTO MapeMHUOJIOIMYECKUE €AUHULIBI
ONpPENENEHHOr0  S3bIKa  BBINOJHAIOT  (PYHKLUMIO  ‘3epKana  MACHTU(UKALUU
HAIIMOHAJIIBHOTO CAMOCO3HAHMS B JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOM OOIIHOCTH .

B kauecTBe MarepuaroB HCCIEIOBAHUSA MAPEMUOJIOTUYECKOTO BBIPAKEHHS
xoHrenta «Love/Muhabbaty B aHrMiickoM M KapakalakCKOM SI3bIKaX BBICTYIIHAIN
CIIOBapH TOCIOBUI] M TOroBopok Paiimayra P., Yurruara K., P.®eprroccos,
Jix JL.Annepcona, a Takke «OKCPOpPACKHIA KpaTKUM CJIOBaph MOCIOBUID), B
M3Y4YE€HHUH MOCIOBHII ¥ IIOTOBOPOK KapaKalIMakCKoro s3bika nocayxw I, 11 I n IV
toma «Kapakanmakckoro ¢onbkinopa. IlociaoBuubsl M HoroBopku»?. Cruemyer
OTMETUTh, YTO TIPH CpaBHUTEIBHOM W3yueHuH Konuenta «Muhabbaty B
KapaKaJaKkCKOM sI3bIKE C KOHIIETITOM «L.OVe» B aHITIMICKOM s13bIKE ObUTH TIIATEILHO
OTOOpaHbl ~ MMOCJOBUIIbI, 3HAUEHHE KOTOPBIX COOTBETCTBYET HKBUBAJICHTAM
AHIIMKCKUX ITOCJIOBUIL] B KAPAKAIIIAKCKOM S3BIKE.

B Xome Hamero wuccienoBaHUs Mbl PasAeaWId M3ydaeMble KOHLENTHI B
MapEMHUOJIOTUYECKON OCHOBE AaHIIMKWCKOIO M KapaKallMaKCKOro SI3bIKOB, Ha
HECKOJIbKO TEMATUYECKUX TPYII U TPOWLTIOCTPUPOBAIM UX B BUIE TaOIULbI (Ta0I.

3).

Tabmuma 3.
1. T1000Bb CHIIbHOE YYBCTBO
Love will creep where it cannot go. Mubhabbat jol tabadi
Love conquers all. Muhabbat hamme tosiglardr jenedi
2. Hesib3s1 100MTHCSI JIIOOBH 3aCTABJIEHHEM
Love is free Majburlep suydirip bolmas
Love cannot be forced Stymegenge stiykenbe
3. JIro00Bb NpodysKAaET YeT0BeKa:
Affection blinds reason Muhabbattin kézi kor
Love is blind Muhabbattin ko6zi kor
4. JI1000Bb He NepenaTb CJI0BAMU:
Love is lawless. Muhabbat nizamga boysinbas
Love laughs at locksmiths Mubhabbattr quliplap bolmas

3 Paiinayr P., Yurruar K. TonkoBslii crioBaps anrmiickux nociosuil. — Cnb, 1997. — 256 c.; Fergusson Rosalind. The Penguin
Dictionary of Proverbs. Over 6000 proverbs. — London: Claremont Books, 1995; Apperson G.L. The Wordsworth Dictionary of
Proverbs. — Wordsworth Edition Ltd., 1993; CODP — The Concise Oxford Dictionary of Proverbs. — Oxford, New York: Oxford
University Press. Third edition, 1998; Qaragalpaq folklor: - Nagil-maqallar, Xaliq awizeki doretpesi. — Tashkent: Yangi kitob,
2019.-256 b.
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5. HeBHHHOCTH YyBCTBa JIOOBH:

No love like the first love Birinshi muhabbat — shimshiq muhabbat
Sound love is not soon forgotten Haqryqry muhabbat umitilmaydi

6. B3anmocBsi3b JIIOOBH € IPYTHMH YYBCTBAMM

Love and hate are blood relations Bahit penen bahitsizliq hamiyshe birge
Far from eye, far from heart Koézden jiraq jurekten jiraq

7. JIro00Bb OeciieHHa:

Love begets love Mehir muhabbattr oyatadr

Love is the loadstone of love Muhabbat muhabbattr 6zine tartadr

8. JIln00BHbBIE OTHOIIIEHMSI

A mother’s love never ages Ananin kewili balada, balanmn kewili dalada
A mother’s love is best of all

Calf love, half love; old love, cold love Birinshi muhabbat — shimshiq muhabbat

[Ipy xnaccupukayy MOCIOBUL] JAHHOW TaOJMIIbI Ha TEMAaTHYECKUE TPYIIIbI
TaKke OOHAPYKUBAIOTCS AHIVIMHCKUE MOCIOBUIBI O «LOVe», HaXOJsITCd HEKOTOPhIE
TIOCJTJBHIIBI HE MMEIOIINE SKBUBAJICHTA B KapaKaIakCKUX mocioBuiax o «Muhabbaty.
B cBsa3u ¢ OTCYTCTBUCM OJOKBUBAJICHTOB OJOTHX IIOCIOBHI, MbI PCIIWIM IIPHUBCCTU
AHTTIMHCKUE TIOCIOBHUIIBI TIOCpeacTBOM mepeBoaa. Onu ciemyromue. Love makes the
world go round, No man loves his fetters, be they made of gold, Love makes a cottage a
castle, Love lives in cottages as well as in courts - Muhabbat dunyanr terbeter (Stiygen
yarm menen duniya gozzal)/ JIxo60oBb qBrxeT mupom; Time, not the mind, puts an end
to love, Love makes time pass; time makes lovepass, Never rely on love or the weather,
Time, not the mind, puts an end to love - Muhabbat waqit aldinda azzi (JIxo60Bb
OeccrbHa niepen BpemeneM); When poverty comes in at the door, love flies out of the
window, Love in a hut with water and crust is cinders, ashes, dust - Bosagaga joqliq
kelse — muhabbat ta joq bolar (Ecim mo00Bb MOmOWAET K TOpPOTY - MPOHIET U
11000Bb); Love covers many infirmities, Where love fails, we espy all faults, Faults are
thick where love is thin, Where there is no trust there is no love - Kewilde muhabbat
bolmasa kemshilikler korinedi (JIroboBs mokpeiBaeT MHOTMe Hemorw); All is fair in
love and war, Money is the sinews of love as well as of war - Uristagiday muhabbat
jolinda hamme usillar jagst (B m00Bu kak Ha BolHE, BCe CIIOCOOBI XOPOIIIN) H JIp.

Ha ocHoBe TeMaTnueckol KiacCHPUKAIMKM TPUBEAEHHBIX TOCTOBUI] H
MIOTOBOPOK OBLTO CCIIAHO CIICAYIOIISE 3aKIIFOUCHHE: IyBCTBO JIFOOBU B aHTJIMHCKOM
A3BIKC I1I0 CPABHCHHIO C KapPaKAJIIAKCKHM LCHUTCA 6OJ'IBHIG; BO MHOT'MX IIOCJIOBHIIAX
HET TPEMSITCTBUSI JJI1 YyBCTBA JIFOOBU, MOMYEPKUBACTCS, YTO JIFOOOBBL IMPEOJIOJICET
MHOI'MC IIPCIIATCTBHA, BJ'IIOGJ'IéHHBIC HE 3aMCYalOT HCAOCTAaTKHU CBOUX J'IIO6I/IMBIX;
HMCIOTCA IMOCJIOBHIBLI IMPOTUBOPCYAIIHMC PA3IYKEC H 6CJIHOCTI/I; IIOCJIOBHUIIBI O
HEBO3MOKHOCTH YTIPABIICHHS HYyBCTBOM JIFOOBH.

B Xozme wuccienoBaHus Ha IIpUMEpe NPOM3BEICHUS AHIVIMHMCKOIO IUcaTesis
CMooma «Up at the Villay u «Theatrey Mbl onpenenuiau NOHATHMHYIO CTPYKTYPY
koHIlenTa «Love». CpaBHMBas J1Ba XyJ0KECTBEHHBIX MTPOU3BEICHMSI, HAOIIOIAEM, UTO
B npoussenenun «Up at the Villay aBrop Oosblie BHUMaHUS yAEISE€T MOHSITHSM
«I00poTay M «ONarogapHOCTh», a BO BTOPOM ero mnpousBeneHun «Theatre» »th
IMOHATHA HC BCTPCUAIOTCA. OTtH IMOHATHA, B OCHOBHOM, IICPCAAHbI ITOCPCACTBOM
npssMbix HOMUHOBaHUN «Kindness», «Thank» u cnoBocoueranmit «Heart was filled
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with love, I owe everything to you, I don’t know what I’ve one to deserve that». Kpome
ATOTO, B TIPOM3BEICHUM IIOHATHE «CUACTBE» OTPAKACT KOHKPETHOE 3HAUCHHE
koHmenTa «Love». Yame oH BcTpewaercs B ¢GopMme TpsSMONM HOMHHAIMHA — CJIOBA
«Happy» nmn npousBognoro «Happiness». B nanHoM nponsBeieHHH KpoMe TTOHSATHS
«Love» IeHTpaIbHOE MECTO 3aHUMAIOT CJIOBA «HCEHUM» / “Bepa” M «PEXUMITAIIHKY/
“mmriocepaue”, BeIpaXkaeMble MOCPEACTBOM cloBocodeTanuit «I put myself in your
hands, never give me away, always loved youy.

B xonme wuccnemoBanusi Ha ocHoBe mnpousBeneHus C.Mosma «Theatre» Mol
OTPENIEIWIN, YTO YacTO HCIOJB3YIOTCS JiBa TOHATHSA “‘TIOO0BL” M ‘“‘CTpagaHus’ .
Hcnonb30BaHbl JaHHBIE MOHSTUS (MO KOJIMYECTBY), MMEIOIIUE MPOTHUBOIMOJIOKHOE
AHTOHMMHUYECKOE 3HAYCHHE, a HMX OCHOBHOE OTPAKEHUE BBIPAKEHO MPSIMbIM
(MOCpecTBOM TMPSIMBIX HOMMHAIMA M TPOM3BOAHBIX CJOB) U JONOJHUTEIHLHBIM
(mocpencTBoM  (hpa3eosOTU3MOB, TApPEeMUl M CBOOOJHBIX  CJIOBOCOUETAHUIA)
crocobamu. B qaHHOM TIpOM3BEICHUN TIEHTPAITBHOE MECTO 3aHUMAET KOHIIETIT «Lovey,
BBIPAKACMBIN ITOCPEICTBOM TOHITHH «JTFO0OBBY, «OE3HANEKHOCTE», «CHUIIBHOE
YYBCTBO» U «BITIOOJIEHHOCTY.

JIro00Bb — 3TO COCTOSIHWE UYYyBCTBEHHOCTH, KOTOPOE MOXET OBITh BBIPAKEHO
MOJIOKUTEIGHBIMA  WJIM  OTPUIATEIBHBIMA  TYIICBHBIMA SMOIMSMHA W MMEIOIIHE
pa3IMYHBIC JIGKCHYCCKHAE BBIPAKCHUS, W OHA BBI3BIBACT OOJBIIION WHTEpEC B
CEMAHTMYECKOM oOTpaciu s uccienosarened. [lonstue orpacmm  mo-pasHomy
XapaKTepU3yeTcss CO CTOPOHBI HccienoBareneil. Ho 3T1o He mpensTcTByeT Aenarhb
aHaJIN3 MHOTHX SBJICHMII A3bIKA HA OCHOBE PA3/IMYHBIX TCOPHIZ:,

[losTOMy maisi aHaiM3a C CEMaHTHMYECKOro acrnekTa kosienta «Muhabbaty
(JIrobOBB) B IIHMPOKOM IUIaHE OBUIM HCIIOJB30BaHbI poMaHbl  «Terbenbesy»
(Henokonebumsriit) K.MatmypatoBa u «Birinshi muhabbatim» (Most nepBast 11000Bb)
K.PaxmaHnoBga.

B pomane «Terbenbes» (HenokxoneOumpbiit) konment «Muhabbat» (JTro00Bb)
BBIPAKEHO PA3IMYHBIMHU CTHJIUCTUICCKAMH CPEICTBaMU — 3TO MeTadopa, CpaBHEHHE,
nepcoHu(uKaIysi, CUHOHMMBI, AaHTUTE3a, TuIepOoya, DJIUTET, U MepenacTcs
MOCPEACTBOM  TaKMX  CEMAHTHUSCKMX  CIWHWI[ KaK  CIIOBECHbIE  (DOpMBI,
(bpazeosIOTHYECKIE STUHUIIBI, TIPEITIOKCHIS.

OCHOBHBIE CPEICTBA, BBIPAKAIONINE S3BIKOBBIC PEMPE3CHTAHTHI  TIOHSATHS
«Muhabbat» (JTroooBb) B pomane «Terbenbes» (HemokoaeOnMblii) MOXKHO TOKa3aTh
crenyromuMu pumepamu: Mertadopa: Jiraw tap jin urganday birden julgmdi. Bunr
oshirmew kerek, sondirmew kerek!; CpaBuenue: ... jigittin lablerinen suliktey sordr;
[lepconnbukamms: ... qiz jigit qushaginda talday mayisip...; Tunepbona: ... olip
baratir, emeshesi qurip baratr!; Anadopa: Biri-birin aymalasip, biri-birin sorasip,
biri-birine talday esilip...; I'panatust: Bul ushqin tutansm, jansin, lawlasin, jalmr pukil
dlemge jilliliq bersin!

[lpu wm3yuenun pomana «Terbenbes» (HemokoneOumbiil) i BhIpasKEHUS
nousitust « Muhabbaty (JIFo00BB) yKa3aHbl TPH CEMAHTUYCCKHE €THHHUIBI:

% Kynamuxuaa W.B., ®emopxo I1JI. JIMHrBOKYJIBTYpOJOTHYECKas XapakTepucTHKa KoHienra "Love" B COBpeMeHHOM

AHIJIOSI3BIYHON My3BIKIBHOW KynbType // Hayuno-meroamueckuil aiexTpoHHbIl skypHan «Konmerrr». URL: http://e-
koncept.ru/2018/185023.htm
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1) JIekceMbl OTBETCTBEHHBI 3a JISKCMUECKUN COCTaB pOMaHa, OHU: ushqmn (uckpa),
Jjalm (mnams), quwatim (cuna mos), shiragim (ceem moir), mtigrw (cmpemnenue), mehir-
muhabbat (moboev), quwanish (padocmws), qalbi (Oywa), jurek (cepoye), payandoz
(Oopooicka), paqrr (beonwiit), aynalaym (Oopoeoti), ganatim (onopa mosy), gamxorim
(3aboma mos), intizarlig (nemepnenue), emirenisiw (61euenue).

2) ®pa3eonOrMuecKue EAVHUIIBI SIBISIOTCS CIOBOCOYETAHUSIMHU, WMEIOIIUMU
noiHoe 3HadeHwme: perzentlik mehir-muhabbat penen (¢ ceiHOBBEH WM jJTOoUepHEH
JI000BBIO), suyisip sdlemlesti (IIO3M0POBANINCH LEAYICH), kozi menen suyip (Lemys
riaazamu), gqushagm ashtr (packpeith 00bsTHA); talday mayrs/p (CorHyBIIMCH Kak HBa);
suliktey sordr (3acocan kak musABKa), kozler jaslanip, emirenisti  (kaxmamm,
MIPOCJIC3UBIIINCK ), jureklerine shoq salip (MomKedb UCKPY B cep/Lax).

3) IlonHble TpeUIOKEHUST XapaKTepU3yIOT MbBICHE: - Jaqsr koriw basqa, suyiw
basqa. Yaq, endi ol gaptin qdjeti joq. (HpaBurcs - 310 07HO, TH0OUTH - apyroe. Her,
Tenepb HET CMbICNa B 3ToM (pase); Jigittin kewli algaw-dalgaw, qizdm ozin sonsha
suyetugmma tanlanip, juregi sigilip ketti (Jlyma mapHs B OeCHOKOMCTBe, cepile
3aIEMIJIOYIMBIISISICH TOMY, YTO JICBYIIIKA TaK JIFOOUT €r0.).

B pomane K.Paxmanosa «Birinshi muhabbatimy» (Mos nepBasi 11000Bb) MOHSITHE
«Muhabbat» (JIro00Bb) BeIpakeHO ciiemyronmM oopazom: - Alip gaship kelgen qizinm
atm da bilmeytugm bolip shiqtr. Ne degen masqarashiiq! Usr da muhabbat pa?
Usmday etip te erli-zayrplr bolajagq pa? (Oxazanoce, wmo on oadice me 3naem kax
308ym Oe8yuiky, komopyto ykpai. Kakoii nosop! Pazee 3mo nob660ob? Xouem makum
00pazom cmamo MydHcem U HceHoU?) ITH CTPOKU OIMUCAHBI KaK MOATBEPKICHUE TOMY,
yto nonsaTre «Muhabbat» (JIro00Bb) SBISIETCS CBSIIEHHBIM YyBCTBOM, JUISL CO3AHMS
CEMbHU MOJIO/IBIM HEOOXOIMMO HCIIBITHIBATH TAKOE YYBCTBO JPYT K JIPYTY.

CuibHOE YyBCTBO MOJIOJBIX, MYIIEBHO PAHEHHBIX OT YYBCTBA JIIOOBH U
HOTEPSIBIIUX JIFOOOBB, MPHUBEICHBI BO (ppazeosiornueckux coderanusx: Muhabbatman
ayrrilgan son aytqisr kelmedi me? Men de ayirilip atrman goy. Usr da muhabbat pa?
Qizga suzilip garaganr menen muhabbat bola bere me? (Moowcem ne xomen coeopume,
nomomy umo nomepsn 10606vb? Bedv s moowce mepsio. Pazee smo nobosev? Eciu
APUCMATIBHO CMOMPULUbL HA 0e8YUIKY 9MO pazee it0006b?) ITO SIBISIETCS] HATIISTHBIM
TIOKa3aTesieM TOTO, YTO HEHABUCTh, 00M/Ia, OTOPYCHHUE BHYTPU MOJIOJIBIX, TTOTEPSBIITNX
Jr000BB, TIPUBENN K HEMOBEPHIO. Uepe3 3TH NMprUMEpPhl MOKHO YBHJIETh, YTO TIOHSTHE
«Muhabbat» (JTto00Bb) SIBIISIETCS IOITYTYUKOM M CYACTBSI, M TICYAIH.

B xone Hamiero uccienoBaHusi ObUT M3yY€H JKaHP TO33MM B AHTIIMICKOM H
Kapakanmnakckou jureparype. [Ipu uccnenoBanum koHuenta «Love» B aHIIMHCKOM
sS3bIKE OBUTM WCTIOJIb30BaHbl METOJbI ONMUCaHusl W uHTepnperanun. CTUXOTBOPEHUE
Jlx. baiipona «She Walks in Beauty» aBTOp packpbIBaeT CBOIO MBICIb, HO Hjes HE
3aBepIaeTcs, B Kaxaon ctpode oHa mpopomkaercs. OUeHb XOPOIO BHIMOIHEHA
pudmoBka ctuxa (night, bright, light, skies, eyes, denies u T.1.). IToaT mMactepcku
MOCPEJICTBOM JIHTETOB OIMMCHIBACT HE TOJILKO BHEIIHIOK KpacoTy TEPOWHH, HO
ocBelaeT M e BHYTpeHHHMH Mup: nameless grace / munocepoue, days in goodness
spent (goodness — wedpocms). B cTuxoTBOpeHnH npuBeieHo cpaBHeHue: She walks in
beauty, like the night, Of cloudless climes and starry skies...
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[IpousBenenue aHrimiickoro nosta Dnarapa Asuana [lo HasbiBaercst «Annabel
Lee» 0 poMaHTHYECKO# JIFOOBH CKOpee OJM30K K 3JIeTHH, dnuTaduu 1Mo KaHpy. [ epoit
CTUXOTBOPEHUS AyMaeT O JIFOOBU K KOHKPETHOU JICBYITIKE, IOKUHYBIIICH 3TOT MHp, HO
NOJHUMAET (PHIIOCOPCKUE BONPOCHI O MPUPOJIE U CHIIE JIOOBH, Pa3MBILUIIET O TOM,
KaKk [POAOIDKUT JKU3Hb YEJIOBEK, MOTEPSIBIIMII CBOEro BO3IOOJIEHHOro. B
CTUXOTBOPEHUM TPOJBUTACTCS TaKas WAES, YTO YyBCTBO JIFOOBU CHJIBHEE CMEPTH, HO
CMEpTh 3a0pajia OTHOTO W3 BIFOOJEHHBIX, a BTOPYIO 3a0€pET B KAdeCTBE CBOETO
NoJlapKa, TaK Kak OHa >KUBET Kak yOWTasi, Kak OyJTO BMECTE 3aXOpPOHEHA CO CBOUM
JFOOMMBIM.

Cnenyromee mnpousseaenue «How Do 1 Love Thee?» mnpunagnexut nepy
aHrmiickon moarecchl Dmmu3aber bapper bpaynunr, koropyio Yuissim Bopacsopt
OXapakTepH30Bal KaK «CIOHTAHHOE TMEPENOHEHUE CUJIBbHBIX YYBCTB ...». Kak
OTMeueHO BblIIe, «Kak s 10010 Te0s?» SBISIETCS COHETOM, IPOU3BEIEHUE COCTOUT U3
14 ctpok.

Wnes o ToM, 9TO JIF0OOOBH YHCTAa W BEUHA, 0 CHX IOP PAAyeT YeJloBeKa, KaK BO
BpemeHa lllekcnimpa. ABTOp cO3/1aBall CBOM TBOPEHHWSI B OCHOBHOM Ha TaKHUE€ TEMBI KaK
O IIPOYHOM JIFOOBH, UICATBHON JTFOOBH, KPEMKOH JIFOOBH, CYIIPYKECTBE, OIPEACTEHHBIX
TOYKaX, Ty TEIICCTBHSIX.

B pa3psicHeHMM W3y4aeMOro KOHIIENITAa B CTHXOTBOPCHUSAX KapaKalaKCKOH
KyJBTYPhl B CTPOKaxX CTUXOTBOpeHHs1 «Suygen yarrm bar» (Ecte y MeHs moOumas)
M3BECTHOTO KapakKaJlMakcKoro mosra AskuHusiza KocbiOail yibl MOHSTHE <JTFOOOBB
OCBSIIIICHO B TaWHBIX YYBCTBAaX BIIOOJIEHHOTO, PACKPBIBILETO JOYIIy W TOTOBOTO
yMepeTh 3a Jirodumyro. B ganHoM cruxotBopennu konient «Muhabbaty (JIro6oBb)
nepesaH B 3HAUCHUU SuYQen yarim / mobumas, suysem/ eciau noyenoséams, ashiqqal
enooneénnomy. Uccrnenys crpoku cruxorBopenust «Nege kelmedin» (ITouemy He
NpUIILIa), Mbl ONPEACTUIN, YTO YYBCTBO <JIIOOBW» aBTOp OIMCHIBAET uepes
XapaKTEepUCTUKY CBOEH Jro0uMoit: aq tamaqg/ 6erowetixa, qipsha bel/ monkas manus,
qalem qashly/ 6posu kax cmpymua, xosh qiliqlr nigdardin/ nesicnas kpacasuya 10 €cTh
4yepe3 To, YTO JIIoOUMasi, BOTUIOTHBINAS BCIO KPacoTy B ceOe, HE sIBUJIACh, 3aCTaBHB
crpanath. Kak BUIHO, aBTOp CBOM JYIICBHBIC MIOTPSICCHUS U JTFOOOBHBIC TIEPEKUBAHUS
W3J1araeT, UCIIONb3YS PSJ CTHIMCTUYCCKUX BBIPA3UTEILHBIX CPEICTB: AMHTET — (ara
kozli, shiyrin sozli; ppazeonorudeckue eqUHULIBI — janinan keshar, ishqr otima Ortenip
pishar, qaygiw qan ishdr, gan ywtip. B cTuxoTBOopeHHH T103Ta <« yIBXKaH»
TIOBTOPSIETCS CIIOBO «Sawdikimy TpH pa3a, YTOOBI PACKPBITh 3HAYCHUS «SUYZen yarimy,
«ashigimy, «suygen jananim, suyiklimy. Takum o0pa3oM, B CTHXOTBOPEHUH aBTOP
MOCPEJICTBOM TIOBTOpPAa TIOKA3bIBACT HACKOJILKO CHIIBHBI JTYIICBHBIC TEPEKUBAHUS,
TOCKa, JIOOOBH K JtOOMMON. OH, MpUpaBHUBAS TATUIO JIFOOMMON TaJIMU MYypaBbs,
MacCTEpCKH HCIIONB3YeT CTWIMCTUYeCKUN TpuéM — cpaBHeHue. Ctapaercs omnucarb
HEXHBIE cioBa U3 eé ycT «Asel qatqan sushuk-sushuk zilleriny»/«CioBa TackoBble Kak
MEn». B crpokax «Jilandr jiljitip, ininen bezdirer» aBTop ucnonb3yeT TUNEpOOTY IS
OIMCaHMS TOTO, YTO OOasiHUE €€ JTACKOBBIX CIIOB CyMEIOT BBI3BOJIHTH JXKE 3MEI0 U3
HOPBI.

B xome wccrnenoBanus, ObLTM MPOAHAIM3UPOBAHBI M TIPOM3BEICHHS MOJIOIBIX
MI09TOB, KOTOPHIC CTAHOBATCS W3BECTHBIMH CBOMMH pPa0OTaMH B KapaKaJTaKCKOW
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noxun. OTHUM U3 TaKUX TOATOB siBisiercs: H.AnnmaHus30Ba, KOTOpasi, HECMOTPS Ha
CBOIO MOJIOJIOCTh, BHOCUT CBOH BKJIAJ] B JKaHP TOA3UH. ABTOP B CBOEM CTHXOTBOPEHHUU
«Ake mehri »/ «OTIOBCKas T0O0BBY ONHCHIBACT YYBCTBO JTFOOBH K POIUTEIISIM. ABTOP
B JIAaHHOM CTUXOTBOPEHHH U3JIaraeT, YTO OTEIT SBJISICTCS OMOPOM U 3aIllIUTHUKOM CEMBH,
niepe/; HUM KaskKA0e JUTS JOJDKHO MPEKIOHSATh TOJIOBY M YBaKaTh €ro. Takxke BOCIIeTo,
YTO HECMOTPS Ha TO, YTO OTEIl, EPEKUBIITIIA MHOTOE, YCTAHABIIMBACT MOPS/IOK B JIOME,
HA CaMOM JIeJIe YENIOBEK C OTKPBITOM IYIIOH, TOJOH HEXKHOCTH MO OTHOUICHHUIO K
JeTSIM, U CIIEAyeT YBaKaTh XpaHHUTENS oyara M Olopy CeMbU. B 3TOM cTUXOTBOpEeHUM
CJIOBO JIFOOOBb 3aMEHEHO MPEIUKATOM «Stygenbizy.

B cnemyromeM MpoW3BEICHHH, CTaBIIEM OOBEKTOM HAIIETO WCCIICIOBAHUS, B
cruxotBopennn «Keshikken muhabbaty/«3ano3nanas mo00Bb» MOAUEPKHYTO, UYTO
JFO0OBB SIBIISIETCST CBSAIIICHHBIM YyBCTBOM. [10CpEICTBOM TaKMX CTHXOTBOPHBIX CTPOK
aBTOpP BOCIIEBAET, YTO KaXJIbIM YEIOBEK JODKEH OCO3HABATh, MPOYYBCTBOBATH CBOIO
Jr000Bb, OBITH MpPETAHHBIM WM BepHBIM: «Tuttim men ozimdi biyparwalarday»!
«/lepoican s cebs kax be3paznuunvlity, «Alip qashtim ozimdi biyganalardayy/ « Hz6ezan
5 Kak yyoscoily, «Sezbeppen senin shin suygenindiy/ «He 3amemun 51 meoro UCMUHHYIO
0boewby, «Hatte, ozimnin de ashigligimdiyl «/asce ceoro émobrénnocmoy. Koneuro,
B K&XIOM CTUXOTBOPCHHH HAONIOMACTCS CIOKET W OH TPOSBIICTCS B Pa3BUTHU
MbICIIEN, OOHapykuBaeTcst B cTpodax. OHM yCUIMBAIOTCS KaK yparaH, NMOKa3bIBalOT,
KaK BJIOXHOBJSICTCS TIOST. J[BW)KEHWE UYBCTB, Pa3BUTHE MBICICH HAXOAWUT CBOE
OTpaKE€HHUE B KaXKI0H cTpode.

3AK/IIOYEHUE

Ha ocHOBe TeopeTH4ecKHX HeH, N3JI0KCHHBIX B JAUCCEPTAIIMH, ObLIA CHIC/IaHbI
CJICYIOIIME OOIINE BHIBOJIBI:

1. TlocpencTBoM H3ydYeHHsI W COIOCTABJICHHS JIGKCHUYECKOIO COCTaBa,
YCTOMYMBBIX CJIOBOCOYCTAHHH (DPa3eoIOTMIECKOro Xapakrepa, MapeMHOIOTHISCKIX
SIMHUI] onpeaereHo, yto kourent «Love/Muhabbaty B comocTtaBiasieMbix si3bpIKkax
uMeeT 0co00e MeCTO.

2. beuto BeIsIBIIEHO, YTO 3HaYeHHs koHuenra «Love/Muhabbaty B anrmmiickom u
KapaKajlMakCKOM sI3bIKaX Ha JIEKCHKO-CEMAHTHYECKOM YPOBHE HMEIOT —TaKhe
CEMAHTHYECKHE  XApaKTEPUCTHKM KaK dYyBCTBO IIyOOKOM  NPHBS3aHHOCTH,
IPEIAHHOCT KOMY-TO HMJIM YEMY-TO, CTPEMJIEHHE KOMY-TO, YYBCTBO YBIICUEHHOCTH,
BHYTPEHHEE BJICUYCHHUE, YBIICKATHCS YEM-TO.

3. beum BbifedeHBl MeTaQOpHUYECKHE MOJCIM, HAa KOTOPBIX CTPOSITCS
xapakTepucTuku KoHienTa «Love/Muhabbaty: a) 1r0008s — Gone3Hb; 0) 1000BH —
0e3yMCTBO; B) JTFOOOBB — OTOHB; T') JTFOOOBH — BOMHA.

4. CnoXHBIH XapakTep JIOOBM TIPOSBISCTCS B JBYX IPOTHBOIMOIOKHBIX
YyBCTBAX: TIOJIOKHUTEIBHBIX OMOIMOHATIBHBIX TEPEKUBAHUSIX W OTPHIATETBHBIX
YyBCTBax.

5. Bo ¢pazeonorunyeckom ¢GhoHJIE aHTIIMHCKOTO U KapaKaIMaKCKOrO SI3bIKOB, BO
¢pasconorm3zmax ¢ konuentoM «Love/Muhabbaty HaOmromarorcss cxoactBa
pasmmumsi. CXOACTBA  JOKAs3bIBAIOTCS ~ MHOJKECTBEHHOCTBIO — DKBHBAJICHTOB,
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OIMMCHIBAIONIUX OmNpeAenéHHble 00pa3bl. Paznuuus OTIMYAIOTCS  YHUKAIbHBIMU
(bpazeosorm3mMaMn KaKI0To S3bIKa.

6. I[TocOBUIIEI ¥ TOTOBOPKH W3 MApPEMHUOJOTHYECKOTO (DOHIA MCCIETyEeMBIX
S3bIKOB IPOAHATU3UPOBAHBl C TOYKW 3PEHHS JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUU, a TaKKe
BBISIBJICHBI CXOXKECTH M pa3ymuus koHienTa «Love/Muhabbat». Ha ocHoBe cxoxux
AJIEMEHTOB MOCIOBUIIBI U IOTOBOPKHU Pa3/ieNIeHbl HA TeMaTUYECKUE TPyNIbl. A, 4TO
KacaeTcsl pa3nnunii, 145 mociaoBUIl U3 aHTIIMHCKOTO MapeMUOIOTUYECKOT0 (PoHIa
OBLIIM MpPOaHATU3UPOBAHBI, a B KapaKaIMaKCKOM MMapeMUOIOrH4eckoM (oH e ObLIO
OIPEJICIICHO, YTO KOJMYECTBO SKBUBAJICHTOB, BRIPAXKAIOIIUX KOHIIENT «Muhabbaty,
Maro.

7. B xone uccnenoBaHusi ObUIO BBISBIIEHO, YTO Ha OCHOBE IPOU3BEICHUMH,
B3SATBIX ISl aHAJIW3a U3 aHIJIMHACKOW JUTEPATyphl, 4aCTO BCTPEYAIOTCS MPUMEPHI
14 omnpenenennii koHuenta «Love», HECKOIbKO TMApEMHl W MHOYKECTBO
(dbpazeosoru3MoB B TIEPEHOCHOM 3HA4YCHUH. A W3y4YCHHBIN c
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOH  TOYKM  3peHuss  konment  «Muhabbaty B
KapakalInmakCKoOW  JuTeparype  mepeaaercs  mocpeacrBom 20 pasHbIX
CEMaHTHUYECKUX EUHHUII.

8. B pesymprare JHMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO aHAIW3a CPaBHUBACMBIX
AQHIVIMIUCKUX W KapakaJMaKCKUX MPO3anuueCKUX M TOITHUYECKUX IPOU3BEIACHUI
BBISIBJICHO, YTO MO CPABHEHUIO C aHTJIMMCKUMHU JINTEPATYPHBIMU MPOU3BEICHUSIMU
B KapaKaJMaKCKUX JUTEPATypPHBIX MPOU3BEACHUSAX LIEHTPAIBHOE MECTO 3aHUMAET
koHient «Muhabbaty, a Takxe BOupaeT B ce0s1 pa3HbIC MOHATHUS YyBCTB: JIIOOOBD K
Poaune, mo00Bb K MECTy, B KOTOPOM POJUIICS, JIFOOOBb K POJUTENSM, JIFOOOBb K
peOeHKY U JIp.

9. Konmentr «Love/Muhabbaty wumeer cxomHble KOMIIOHCHTHI M 3HAYCHHS B
A3bIKOBOM M TOHATUMHOM KapTWHE MHUpPA, a B HALMOHAIBHOM KapTHUHE MHpa
OTJIMYAETCS OCOOCHHOCTAMU KaXI0M HAIUW, U TEM CaAMbIM MOATBEPAKIAETCSI MBICIIb 00
YHHUBEPCAILHOCTH KOHIIETITA.
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INTRODUCTION (Abstract of PhD thesis)

The aim of the research is a comprehensive analysis of the linguistic and
cultural features of the concept «Love/Muhabbat» in the English and Karakalpak
languages.

The object of the research is the linguistic units that determine the concept
«Love/Muhabbaty in the English and Karakalpak linguocultures.

As the subject of the research were considered linguistic and cultural
features of the concept «Love/Muhabbat» in the English and Karakalpak
languages.

The scientific novelty of the research consists of the following:

were revealed the system of linguoculturological research, methodology and
main theoretical content of the concept «Love/Muhabbat» in the English and
Karakalpak languages;

were identified common features of the concept «Love/Muhabbat» in the
compared languages and divided into thematic groups as a result of a study of the
linguocultural features of proverbs reflecting the semantic meaning of love in the
English and Karakalpak languages;

was created a conceptual field that determines the emotional state of the
concept «Love/Muhabbaty from a linguocultural point of view based on poetry and
prose of the English and Karakalpak languages;

were determined allomorphic and isomorphic characteristics of the
components of the lexical-semantic and phraseological units of the concept
«Love/Muhabbat» in the explanatory dictionaries of the English and Karakalpak
languages.

Implementation of the results of research.

On the basis of investigation of the linguoculturological features of the
identifiers of the concept «Love/Muhabbat» in the English and Karakalpak
languages:

the conclusions of the research were used in the project of the fundamental
research FA-A1-G003 “Functional word formation in the modern Karakalpak
language», conducted in 2012-2016 in Karakalpak Scientific-Research
Humanitarian Institute (certificate No220/1 of Karakalpak Department of the
Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan from May, 22, 2023). As a
result, the specification and typology of the concept of «Love» in the English and
Karakalpak literature was comprehensively studied, and the concept of love in
English and Karakalpak folk proverbs was divided into thematic groups and
analyzed through a comparative study;

the results of the research were used in the fundamental research project PZ-
20170930309 «Dedicated to the issue of the influence of the Karakalpak folklore
language on the development of the literary language» conducted in 2017-2020 at
Karakalpak State University (certificate No. 01-21-04/1239 dated May 25, 2023).
As a result, the allomorphic and isomorphic features of the lexical-semantic and
phraseological units of the concept «love» in the studied English and Karakalpak
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languages were determined, the linguistic and cultural features of the concept of
«Love/Muhabbat» and its conceptual units defining the emotional state in the
poetic and artistic texts of the English and Karakalpak languages were explained;

the scientific results of the research were used in exhibitions and excursions
of the genres of English and Karakalpak folklore in the State Museum of History
and Culture of the Republic of Karakalpakstan(certificate No194 of Ministry of
Culture of the Republic of Karakalpakstan from May, 23, 2023).As a result,
visitors to the museum were able to reveal the concept «Muhabbaty in the
Karakalpak language, the theoretical content, structure and features of the concept
in the translation of many proverbs into English;

the results of the dissertation and scientific-theoretical recommendations have
been applied to the system of education, scientific-research institutes and broad
public, interested in folklore and literature through the TV-Radio Channel
«Karakalpakstan» (certificate Ne 05-22/316 of the Tele-Radio Company of the
Republic of Karakalpakstan from June, 22, 2023). As a result, the TV-Radio
channel «Karakalpakstan» via broadcast «Kush bilimde» transmitted information
to wide audience about different ways of understanding of the concept of
«Love/Muhabbat» as the symbol of love, its place in the family in the English and
Karakalpak linguoculture, about the analysis, methodology and main theoretical
content of the concept of «lovey in artistic and poetry genre.

The outline of the thesis. The dissertation consists of introduction, three
chapters, conclusions on each chapter, conclusion, the list of used literature. The
volume of dissertation contains 129 pages.
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